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PREFACE 



While it is extremely desirable that every prospective phar- 
macist should have a coiirse in Latin at least as extended as the 
ordinary high school course, stQl the fact remains that very many 
students enter schools of pharmacy with no training in Latin 
h>" whatever. And after entrance unfortunately but little time can 
1 be devoted to language study. A certain modicum of Latin, 
i however, is absolutely essential to the understanding of phar- 
^ maceutical terminology and to the proper handling of prescript 
, tions. This book is designed to furnish that necessary modicimi. 
^ The book is divided into two parts. The first consists of nine- 
1 teen lessons presenting in progressive arrangement the necessary 
instruction in forms and S3mtax, and excluding everything which, 
however desirable and helpful, is not of immediate practical use 
to the pharmacist. To each lesson has been added for purposes 
of practice a vocabula^ and a double set of exercises. A special 
series of lessons deals with the writing and reading of prescriptions. 
The second part is intended primarily for purposes of reference 
to be used both by the student in the school of pharmacy and by 
the druggist at the prescription counter. It contains word classi- 
fications, a complete list of abbreviations in common use, an 
analysis of the pharmaceutical terminology, and a comprehensive 
Latin-English and English-Latin dictionary. 

The Authors. 

Unxvxxsity or NomiH Caxouma. 
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PART ONE 

LESSON I 

THE ALPHABET 

The Latin alphabet is the same as the English. The letter W 
was not in the ancient alphabet but has been added for modem 
scientific words. 

Letters are classified as follows: 

Vowels: ay e, i, O9 Uy y. 

Diphthongs: ae, au, eu, oe. 

Consonants: 

b| p9 V = labial (formed with the lips) 

g, C| k| qi j=s guttural (formed with the throat) 

d| t » dental (formed with the teeth) 

2. Liquids: 1| r. 

3. Nasals: m^ n« 

4. Spirants: f| S| h. 

Pronunciation 

There are two systems of pronunciation of Latin in use in this 
country. The one is an attempt to reproduce as nearly as pos- 
sible the ancient pronunciation employed by the Romans them- 
selves. This method is generally followed by students of language 
and literature everywhere. 

The other system applies the principles of English pronuncia- 
tion to Latin. This method is followed by scientists generally — 
in medicine, pharmacy, botany, law — and is the method adopted, 
theref ore, for the following pages. 
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In English the sounds of the same letters and of the same com- 
binations of letters often exhibit great variety (as, for example, 
in the words low, now, or cough, bough) ; on the other hand, the 
English pronunciation of Latin follows a consistent plan. There 
are also differences in the matter of accent and syllabification. 
It is therefore necessary to observe the following principles. 

Consonants 

In general, the consonants have the same sound in Latin as in 
English. But note: 

C has the sound of s before a close vowel or diphthong, that is, 
before e, i| y, and aCi oe, eu; as, acetum) pidSi colocynthis, 
caecumi coelum* C is further softened to sh when it stands 
before i followed by another vowel; as, specieSi glaciale. In all 
other cases it has the sound of k; as, camphora, compositus, 
crudus. 

Ch always has the sound of k ; as, charta. 

G has the sound of j before a close vowel or diphthong, that is, 
before e, i, y, and ae, oe ; as, vegetabilis, digitalisi hydrargyrum. 
In all other cases it has the hard sound of g in game; as, gar- 
garisDQA, gummifer. 

Vowels 

In general, the vowels have the same sounds as in English, and 
the same distinction is made between a long vowel and a short 
vowel (as between the a in hat and the a in hate, or between the i 
in bit and the i in bite). 

Final e, i| o, u, have the long sound; as, glaciale, opii, carbo, 
spiritu* 

A vowel which ends an accented syllable has the long sound; as, 
the second a in pa-pa'-ver. 

In an accented syllable in which the vowel is followed by two 
consonants, unless the second consonant is 1 or r, the vowel has 
the short sound. This is not an exception to the principles just 
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stated, since in this case the vowel is not regarded as ending the 
syllable. Thus, in the accented syllable of ap-pen'-diz, the e 
has the short sound. A vowel which ends an unaccented syllable 
has the short sound; as, the first a in pa-pa'-ver. 

Note. — Accent does not determine the length of a vowel, but, rather, is 
determined by it. Thus, in pafMiYer the accent is placed on the second 
syllable because the vowel of that syllable is long, not vice vers&. For deter- 
mining the length of a syllable, see below. 

Diphthongs 

Ae and oe are pronounced like e; as, aethyli coelum. The 
combination oe is sometimes to be pronounced as two letters; as 
a-lo-e. 

Au is pronoimced like au in caught; as, aurum. 

Eu is pronounced like long u; as, eucalyptus. 

In other combinations — aiy ei| oi — the vowels are pronounced 
separately. 

U before another vowel is pronounced like English w; as aqua. 

Syllables 

A Latin word has as many syllables as it has vowels or diph- 
thongs. Thus, mi-ne-ra-tei ae-qua-lis« 

A single consonant is joined to the following vowel. As, sa-po, 
pa-pa-ver. 

If two or more consonants occur between two vowels, as many 
consonants are joined to the following vowel as can be pronounced 
at the beginning of a syllable. As, sac-cha-rum. 

Accent 

In words of two syllables the accent falls on the first syllable; 
as, fruc'-tus, chlo'-ral) sa'-po. In words of more than two syl- 
lables the accent falls on the penult (syllable next to the last) if 
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it is longi otherwise on the antepenult (second syllable from the 
last). Thus, pa-pa'-ver ; but pa-pa'-ve-ris. 

Hence in words of more than two syllables it is necessary to 
know the quantity of the syllable next to the last before the ac- 
cent can be properly placed. 

Quantity 

A syllable is long if it contains a long vowel or diphthong. 

A diphthong is easily recognizable, but a long vowel is not. 
In most cases the length of a vowel is to be learned only by con- 
sulting a dictionary. Thus, there is nothing in the word papaver 
itself to show that the second a is long and receives the accent. 
Such words have to be learned individually, just as in English 
we learn quantities and accent. There are one or two principles, 
however, which will be found helpful. 

1. A vowel is short if it stands before another vowel or h« 
Thus, the i in spe-ci-es is short and does not receive the accent. 

2. A vowel is long, by position, if it stands before a double 
consonant (x, z), or any two consonants unless the second conso- 
nant is 1 or r (a liquid). Thus, the e in ap-pen-diz is said to be 
long by position and therefore receives the accent. It is not 
sounded long, however, because of the principle stated above for 
the pronunciation of accented syllables. 

Note. — ^In the vocabularies contained in this book a vowel in a penulti- 
mate syllable whose length cannot be determined by these principles will be 
marked with a straight line over it, if it is long. If the penultimate vowel 
has no mark over it, it is to be considered short. 



LESSON 2 
IRFLBCnON 

Inflection is a change in form which a word undergoes to indi- 
cate its relation to other words in a phrase or in a sentence. 

Herein lies the most striking difference between English, an 
uninflected language,^ and Latin, a highly inflected language. 
An uninflected language employs additional words (prepositions, 
auxiliary verbs) to show the grammatical relations existing 
between words; an inflected language, to accomplish the same 
thing, alters the form of the word itself. Thus, in English, the 
grammatical relation between the words tincture and opium in 
the pharmaceutical title tincture of opium is indicated by the 
additional word of ; in Latin, the same relation between the words 
tinctu» and opium in the pharmaceutical title tinctuia opii is 
indicated by the change from the form opium to the form OfiiL 
Sometimes Latin, like English, employs prepositions for the same 
purpose, but even when it does so, inflection takes place just the 
same; thus, guttae pro oculo (where in spite of the presence of the 
preposition pro the form oculus has been altered to the form 
oculo). 

Inflection usually takes place in the termination or ending of 
a word. A tag, so to speak, is attached to the end of the word to 
indicate the nature of its relation to another word. In English, 
this tag (preposition) precedes the word and is written separately. 
We might very appropriately call the Latin tag a postposUion; 
but at the same time we must remember that the postposition, 

^ English is not entixdy uninflected. Thus man becomes men to show the 
change from singtilar to plural. But the inflection is so limited in comparison 
with that of Latin that it is commonly called an uninflected language. 

5 



6 LATIN FOR PHARMACISTS 

unlike the preposition, is not written as a separate word. The 
inflected language's method of saying of opium is qpiumof. 

Inflection sometimes takes place in the body of a word rather 
than in its termination. This is especially common in verbs. 
Thus, datuty U is given, alters its meaning to let U be given by 
becoming detur, where the ending is unchanged but the vowel a 
becomes e* Pharmaceutical Latin is concerned with this form 
of inflection only very slightly, since it employs but one or two 
forms of the verb. 

The inflection of noims and adjectives is called declension^ and 
we speak of declining a noun or an adjective. 

The inflection of verbs is called conjugation, and we speak of 
conjugating a verb. 

Adjectives undergo another form of inflection known as 
comparison. 

From the above discussion it will be seen that a knowledge of 
the terminations involved in inflection is absolutely essential to 
an understanding of the use of Latin words. Only by this means 
can their relation to each other be understood. On the other 
hand, a mastery of the various terminations used in inflection 
and an understanding of the meanings of these terminations will 
at once remove all difficulties in the acquisition of pharmaceutical 
Latin. 



I 



LESSON 3 
INFLECTION OF NOUNS 

Three things are involved in the proper understanding of a 
noun in its relation to other words, viz., gender^ number, and case. 

The gender of a noun is not a matter of inflection, although 
inflection is to a certain point dependent upon gender. 

There are three genders, masculiney feminine^ neuter. 

Gender is either natural or grammatical. Natural gender is 
determined by sex, as in English, and only nouns denoting persons 
have natural gender. Grammatical gender is determined: 

1. By the meaning of the word. The names of most trees are 
feminine. 

2. By the termination. This is best explained tmder the several 
declensions below. 

If these two means of determining grammatical gender conflict, 
the meaning of the word prevails over the termination. Thus, 
populus, poplar, though it has a masculine termination, is never- 
theless feminine in gender, because it is the name of a tree. 
There are a few exceptions to this principle; as, acer, maple, is 
neuter because of its termination. 

Number and case are matters of inflection, and that variety of 
inflection which reveals number and case is declension. 

There are two numbers; singular and plural. 

There are six cases. Only four of the six are used in pharma- 
ceutical Latin; viz., nominative, genitive, accusative, ablative. 

The nominative is the name case. It is the case used when a 
noun is spoken of by itself, or as the subject of a finite verb. Nouns 
listed in a dictionary or in the Pharmacopoeia are always given in 
the nominative case. 

7 
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The genitive is the case used to show the relation usually 
expresse^i in English by the preposition of. Like the preposition 
off it denotes various relations, as, for example, material, the whole 
of which a part is taken, etc. In pharmaceutical Latin its fre- 
quency of use is next to that of the nominative case. 

The accusative is the case used as the object of a verb or to show 
the relations usually expressed in English by the preposition into. 
In pharmaceutical Latin its use is limited to a few phrases. It is 
sometimes accompanied by a preposition. 

The ablative is the case used to show the relations usually 
expressed in English by the prepositions in (as distinguished from 
ink), by, from, with. In pharmaceutical Latin it is limited to a 
few phrases. It is often accompanied by a preposition. 

There are five sets of terminations to show case and number. 
Accordingly, there are five declensions, known as the first, 
second, etc. 

Every noun is classified, according to the set of terminations it 
follows, as belonging to the first declension, or the second, or the 
third, etc. 

In order to decline a given word, we are concerned with two 
parts of the word: the part which undergoes change, and the 
part which remains unchanged. The part undergoing change is 
known as the termination or ending, as has been explained above. 
The part remaining unchanged is known as the stem. Thus, in 
the word aqua, aqu- is the stem and -e is the ending which under- 
goes inflection. 



LESSON 4 

FIRST DECLENSION 

All nouns of the first dedension end in -a. 
Nouns of the first declension are of the feminine gender, unless 
they denote a male person. 

canqphorai camphor; stem,^ camphor- 

SlNGULAK 

Nom. camphora camphor 

Gen. camphorae of camphor 

Ace. camphoram camphor 

Abl. camphora wUh, by, from, in camphor 

Plueal 

Nom. camphorae camphors 

Gen. camphorarum of camphors 

Ace. camphorae camphors 

Abl, camphoris wUh, by, from, in camphors 

The terminations of the first declension are seen to be* 

Singular PLtmAL 

Nom. -a -ae 

Cen. -ae -arum 

Ace. •^am -as 

Abl. -a -is 

^ Stem 18 here used in the sense of a base to which terminations are added. 
It has not been deemed worth while for the present purpose to emphasize 
the usual distinction between base and stem. Technically speaking, the 
stem of the fiist, second, fourth, and fifth declensions, and of a certain group 
of the third declension (1- stems) ends in a vowel which combines with the 
case ending to form one syllable, eicept in the genitive pluraL 

9 
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Observe the presence of a in all terminations except in the 
ablative plural. The first declension is called the a-declension. 

Observe the likeness between the nominative and the ablative 
singular, and between the genitive dngular and the nominative 
plural. 

Vocabulary^ 

tincturay -ae, f., tincture amygdala, -ae, f., almond 

aqua, -aei f., water amicay -ae, f., arnica 

cera, -ae, f., wax betay -ae, f., beet 

ammoniai -ae, f., ammonia capsulay -ae, f., capsule 
myrrha, -ae, f., myrrh pihila, -ae, f., piU 

gutta. -ae, f ., drop cliartai -acy f., paper 

resinay -ae, f., resin detur, verb, i. (pres. subj. 

'3d sing, pass.), let (it) be 

given. 

Principles or Syntax 

The subject of a finite (as distinguished from an infinitive) verb 
is in the nominative case. 

ammonia detuty let ammonia be given. 

The nominative (from nomen, name) is the name case. When a 
word is merely named by itself, therefore, it is invariably given 
in the nominative. It is the case in which a word is found in all 
vocabularies and dictionaries. 

Exercises 

I. Translate into English: 

(i) Aquae; (2) arnica; (3) capsulam; (4) pilulas; (5) tinctura- 
rum; (6) cera (abl.); (7) guttis; (8) chartae (plur.). 

i In the vocabularies a long vowel followed by a single consonant in the 
penultimate syllable is indicated by a line over it as an aid to the proper 
placing of the accent. The length of other vowels will not be indicated, nor 
will any mark of accent be given in cases where the length of the penultimate 
syllable may be known from the general principles stated on page 4. 



TIRST DECLENSION II 

IL Translate into Latin: 

(i) Of arnica; (2) pills (nom.); (3) drops (ace); (4) by wax; 
(s) of waters; (6) with (= cum) myrrh; (7) with drops; (8) 
almond. 
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SECOND DECLENSION 

Nouns of the second declension end in -us or -urn* 
Nouns of the second declension ending in -us are masculine; 
those ending in -um are neuter. 

calamus, reed; stem, calam- 

SlNGULAB 

a reed 



Norn, calamus 
Gen. calami 
Ace, calamum 
AhL calamo 

Norn, calami 
Gen. calamorum 
Ace. calamos 
Abl. calamis 



Plusal 



of a reed 

a reed 

with, by J from J in a reed 

reeds 

of reeds 

reeds 

withy by, from, in reeds 



eztractum, extract; stem, extract- 



SlNGULAS 



Nam. extractum . 
Gen. extracti 
Ace. extractum 
Abl. extracto 

Nom. extracta 
Gen. extractorum 
Ace. extracta 
Abl. extractis 



Plusal 



extract 

of extract 

extract 

with, by^from^ in extract 

extracts 

of extracts 

extracts 

with, by, from, in extracts 
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SECOND DECLENSION I3 

The terminations of the second dedension are seen to be: 

SiNGXTLAK PlVSAI. 

Norn, -us, Him -i, -a 

Gen, -1 -oiruiii 

Ace. -um -OS, -e 

ilM. -o -is 

Observe the o in the ablative singular, and in the genitive and 
accusative plural — cases where in the first declension was found 
a. The second dedension is called the o-dedension. 

Observe the likeness between the genitive singular and the 
nominative plural masculine. Observe that the neuter differs 
from the masculine only in the nominative singular and in the 
nominative and accusative plural. 

Observe that the nominative and accusative plural of the neuter 
end in -A« It is true of all neuter nouns, in whatever dedension 
they may appear, that the nominative and accusative cases, both 
singular and plural, are always identical, and that the nominative 
and accusative plural always end in -a* 

Observe that the accusative singular ends in -m as did the same 
case in the first dedension. Masculine and feminine nouns of 
all dedensions have their accusative singular ending in -m. 

Observe that the accusative plural ends in -s, as did the same 
case in the first dedension. Masculine and feminine nouns of all 
dedensions have their accusative plural ending in -s« 

Observe that the genitive plural in both the first and second 
dedensions ends in -rum, and that the difference between the 
two lies in the vowel which precedes the -rum — the vowel from 
which the dedension is named. 

Observe that the ablative plural is identical in the first and 
second dedensions. 

VOCABTJLAXY 

syr^us, -i, m., syrup opium, -i, n., oftum 

^oqkhoruSi -i, m., phosphorus aconitom, -i, n., aconite 
rubuSi -i| m., blackberry Unimentum, -i, n., Unimeni 
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humultts, -iy m.y hops vintttn, -L, n., wme 
hyoscjraxnuSi -i, m., kyoscyamus emplastnun, -i, n., plaster 

cibus, -iy m, J food J meal recipe, verb, 3 (pres., imp., 2d, 
sdllay -ae, f., squiU sing., act.), take 

an&pyrfxia^'9Lefi.fantipyrine adde, verb, 3, (pres., imp., 2d, 
cafieina, -ae, f., caffeine sing., act.), add 

acidum, -iy n., acid ety conj., and 

emulsuniy -iy n., emulsion ante, prep., with ace, before 

ac^timiy -iy n., vinegar post, prep., with ace, after 

Princtples op Syntax 

The direct object of a verb is in the accusative case. 

adde aquam, add water 

The amounts of the ingredients in a prescription, although 
commonly represented by symbols, are regularly in the accusative 
case, since they are the direct object of the verb recipe (IJ). 

The accusative case is used with the prepositions ad, ante, in, 
post, per, contra. 

ante cibum, before meals 
post cibum, after meals 

Exercises 

I. Translate into English: 

(i) Rubi; (2) opium; (3) syrupos; (4) emulsorum; (5) phos- 
phoro; (6) vinis; (7) emplastra; (8) adde acetum; (9) recipe 
aquam et vinum; (10) humulus detur. 
II. Translate into Latin: 

(i) Of s)n:up; (2) plasters; (3) emulsions (abl.); (4) of lini- 
ments; (s) add water; (6) take squill and vinegar; (7) before 
meals; (8) let myrrh be given. 
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THIRD DECLENSION 

In the first and second declensions, 2ls has been seen, the endmgs 
for the several cases, including the nominative, are attached 
directly to the stem of the word. Thus, in the word camphorai 
camphoraCy it is necessary to note that the final -a of the nomina- 
tive only undergoes inflection. The same is true of the second 
declension. In both cases the stems to which the endings are to 
be attached is as clearly seen in the nominative as in any other 
case. 

This is not true of the third declension. 

Novms of the third declension show great variety in the nomina- 
tive form. The regular nominative ending for masculine and 
feminine nouns is -s, but in some cases the -s is wanting, and in 
others it combines with the final letter of the stem in such fashion 
as to disguise the stem of the word altogether. In order to 
decline a noun of this declension, therefore, it is necessary to know 
not only its nominative, but also the principles which have oper- 
ated to alter the stem as it appears in the nominative. If these 
principles are understood, the stem can then be discovered in each 
instance and the terminations for the other cases attached directly 
to it. Thus, in the word borax (nom.) the stem to which the end- 
ings for the other cases are added is borac-, which at first sight is 
not discoverable in the nominative. But when it is understood 
that the nominative borax is simply the result of attaching the 
nominative case-ending -s to the stem borac- (borac + s » 
bQrax)| then it becomes possible to discover the stem in the nomi- 
native form itself. 

The following are the principles governing the formation of the 
nominative. 

IS 
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Stems of the third declension are of two sorts: those ending in 
a consonant, and those ending in -L 

« 

Consonant Stems 

Consonant stems may end in any one of the consonants b| p^ 
gi Cy df t| ly ty H, or s« The changes that take place in forming 
the nominative will be understood more readily if these conso- 
nants are grouped according to the classification on page i. 

Labial Mutes 

If the stem ends in b or p, the nominative is formed by adding 
-s directly to the stem. If the vowel in the last syllable of the 
stem is iy it is usually changed to e in the nominative. Thus, by 
cutting off the genitive termination -is from the word adipis we 
find the stem adip-« The nominative is then formed by adding 
-s and altering the i in the last syllable of the stem to Cy resulting 
in the form adeps. 

Nouns of this class are feminine. 

adeps, lard; stem, adip- 

SlNGXTLAR 

Nom. adeps lard 

Gen. adipis of lard 

Ace, adipem lard 

Abl. adipe wUh, by, fronif in lard 

Plural 

Nom. adipes lards 

Gen, adipum of lards 

Ace. adipes lards 

Abl. adipibus wUh, by, fronij in lards 
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The terminations of the third dedension are seen to be: 

Singular Plusal 

Nam. -s -es 

Gen. -is -tun 

Ace. -cm -6S 

Abl. -e -Oms 

Observe that the nominative and accusative plural are alike. 

Observe that the accusative singular ends in -m as did the same 
case in the first and second declensions. 

Observe that the accusative plural ends in -s as did the same 
case in the first and second declensions. 

Observe that the genitive plural ends in -um as did the same 
case in the first and second declensions; but that in the first the 
-um was preceded by -ar- and in the second by -or-. The 
genitive plural of all nouns, whatever the declension, ends in -um. 

GuTTUKAL Mutes 

If the stem ends in g or c, the nominative ending -6 com- 
bines with the g or c of the stem to form z. If the vowel in the 
last syllable of the stem is i, it is sometimes changed to e in the 
nominative. 

Nouns of this dass are feminine; but corteZi bark^ and lateZ| 
milk'juicef are masculine. 

mix» nui; stem, nisc- 

SlNGULAR 

Nam. nuz a nut 

Gen. nuds of a nut 

Ace. nucem n nid 

Abl. nuce with, froMf by^ in a niUt 

Jm 
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Plural 



Norn, nuces 
Gen, nucum 
Ace. nuces 
AhL nudbus 



ntiis 

of nuts 

nuts 

with, by, from, in nuts 



Vocabulary 



boraXi bor&cis,^ f ., borax 
ammoniumi -i, n., ammonium 
cortexy corticis, m., bark 
ergota, -ae, f., ergot 
smilazy smiUlciSi f., smilax 
euonymuSy -i| f., euonymus 
radix, radicis, f., root 
taraxacum, -i, n., dandelion 
nux, nucis, f., nu;t 
filix, filicis, i.yfern 
appendix, appendicis, f., ap- 
pendix 
pix, picis, f., tar 
femim, -i, n., iron 



calcium, -i, n., calcium 
latex, laticis, m., milk-juice 
zincum, -i, n., zinc 
leptandra, -ae, f., Uptandra 
krameria, -ae, f., rhatany 
calx, calds, f., lime 
magnesium, -i, n., magnesium 
misce, verb, 2 (imp., 2d, sing., 

act.) 9 ff^ix 
divide, verb, 3 (pres., imp., 2d, 

sing., act.), divide 
quattuor, indecl. numeral, /(7Mf 
quinque, indecl. numeral, five 
in, prep, with ace, into 



Principles of Syntax 



A noun limiting another noun is put in the genitive case. The 
genitive expresses those relations between two nouns which are 
expressed in English by the preposition of 

The genitive is used to denote the material of which a substance 
consists. 

* The genitive of nouns of the third declension is given in full in this and suc- 
ceeding vocabularies. In the general vocabulary at the end of the book only 
the ending with such part of the stem as may undergo change or may alter 
accent is given. 
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tinctuia opii| tincture of opium 

This use of the genitive is very common in pharmaceutical 
titles. It is the general rule that the nominative precedes the 
genitive of material. But in titles of chemical salts the genitive 
of material regularly precedes the nominative. This difference 
in word order is not due to a principle of language; it is merely a 
matter of classification for the purpose of bringing together 
alphabetically in the Pharmacopoeia the various salts of metals. 

Exercises 

I. Translate into English: 

(i) Corticis; (2) calcem; (3) appendices; (4) radicum; (5) 
nudbus; (6) syrupo picis; (7) extractum euon)ani; (8) divide 
in capsulas quattuor; (9) adde phosphorum et calcem; (10) 
misce et divide in pilulas quinque. 
n. Translate into Latin: 

(i) Of nuts; (2) iron (ace.); (3) of borax; (4) bark (ace); 
(s) nulk-juice of opium; (6) tincture of rhatany; (7) add 
syrup of blackberry; (8) divide into pills; (9) mix and divide 
into four capsules; (10) take extract of ergot and wine. 
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THERD DECLENSION (continued) 

Dental Mutes 

If the stem ends in d or t, the nominative is fonned by adding 
-s to the stem and dropping d or t If the vowel in the last 
syllable of the stem is i| it is sometimes changed to e in the 
nominative. 

Nouns in -as or -is denoting add radicals are masculine; most 
others are feminine. 

acetas, acetate; stem, acetat- 

SlNGITLAE 

Nom. acetas acetate 

Gen, acetatis of acetate 

Ace. acetatem acetate 

AbL acetate with, by, fromy in acetate 

Plubal 

Nom. acetates acetates 

Gen. acetatum of acetates 

Ace. acetates acetates 

Abl. acetatibus with^ by^fronif in acetates 

iris, iris; stem, iiid- 

Singular 

Nom. iris iris 

Gen./ iridis of iris 

Ace. iridem iris 

AbL iride withy from, by, in iris 

30 
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Plxtral 

Nam. irides irises 

Gen, iridum of irises 

Ace, irides irises 

Abl. iridibus wUh, by^ frotny in irises 

There is no certain means of telling from the nominative 
whether the stem ends in d or t It is worth observing, however, 
that nouns denoting add radicals have their stem in t, while 
botanical and zoological names have their stem in d. 

Liquids 

If the stem ends in 1 or r the nominative is the same as the stem 
without termination. 

Nouns ending in -or are masculine; those ending in -1 are neu- 
ter, except sail saU, masculine. 

liquor, fluid; stem, liquor- 

SlNGULAX 

Norn, liquor fluid 

Gen. liquoiis of fluid 

Ace. liquorem Huid 

Abl. liquoie wUh, by, from, in fluid 

Plubal 

Nom. liquoies fluids 

Gen. liquorum of fluids 

Ace. liquores fluids 

AbL liquoribus with, by, from, in fluids 

alcohol, alcohol; stem, alcohol- 

SiNGULAK 

Nom. alcohol alcohol 

Gen. alcoholis of alcohol 

Ace. alcoholem alcohol 

Abl. alcohole wUh^ J^ffrom, in alcohol 
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Nom. alcoholes 
Gen. alcoholum 
Ace. alcoholes 
Abl. alcoholibus 



Plural 



alcohols 

of alcohols 

alcohols 

wUh, by, from, in alcohols 



Nasals 

If the stem ends in n, either the n is dropped to form the nomi- 
native, or the nominative is the same as the stem. If the vowel 
in the last syllable of the stem is i, it is usually changed to e in the 
nominative. 

Nouns whose nominative ends in -io are feminine. 

> 
lotioi lotion; stem, lotioii- 



SlNGULAR 



Nom. lotio 
Gen. lotionis 
Ace. lotionem 
Abl. lotione 



lotion 

of lotion 

lotion 

with, by, from, in lotion 



Plural 



Nom. lotiones 
Gen. lotionum 
Ace. lotiones 
Abl. lotionibus 



lotions 

of lotions 

lotions 

with, by, from, in lotions 



albumen, albumen; stem, albumin- 

Singular 

Nom. albumen albumen 

Gen. albuminis of albumen 

albumen 

with, by, from, in albumen 



Ace. albuminem 
Abl. albumine 
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Plural 

Norn, albumines albumens 

Gen. albuminum of albumens 

Ace. albumines albumens 

AbL albuminibus * wUh^by^fram^in albumens 

Somewhat irregular are the nasal stems hirudin-y mucilagin-y 
pltimbagin-| plantagin-, solidagin-, tussikgin-, ustilagin-. In 
these the nominative is formed by altering the -in- of the stem to 
-o. Thusy hirudo, hirudinis. 

Vocabulary 

sulphas, sulph&tis, m., sulphate elixir, elixiiis, n., elixir 

phosphas, phospb&tis, m., phos- color, col6ris, m., color 

phaie pap&ver, papaveris, n., poppy 

nitras, nitt&tis, m. , nitrate piper, piperis, n. , pepper 

carbonas, carbon&tis, m., car- sulphur, sulphuris, n., su/^Atir 

bofuUe chloral, chloralis, n., chloral 

sulphis, sulfdiitis, m., sulphite menthol, menth61is, n., menthol 

nitris, nitritis, m., nitrite sal, salis, m., salt 

hekmias, heloniadis, f ., helonias albumen, albuminis, n., albumen 

aletris, aletridis, f ., aletris semen, seminis, n., seed 

cantharis, cantharidis, f., can- para, verb, i (pres., imp., 2d, 

tharides sing., act.), prepare 

alumen, aluminis, n., alum in, prep, with abl., on, in (as dis- 
granuna, granunatis, n., (see tinguished from into) 

lesson 10), gram 

Principles op Syntax 

The genitive case is used to denote the whole of which a part is 
taken. 

opii gramma, a gram of opium 

This use of the genitive is most frequent in prescription writing. 
In a prescription, every ingredient is given in the genitive, where 
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the genitive indicates the whole of which a specified amount, 
represented by numerical symbols, is to be taken. 

Exercises 

I. Translate into English: 

(i) Sulphitem; (2) papaveris; (3) colorum; (4) heloniade; (5) 
phosphates; (6) zinci sulphatem; (7) magnesii dtratis; (8) 
recipe elixirem ferri; (9) adde chloralis ^amma; (10) recipe 
zind carbonatis grammata duo (two) et aquae camphorae 
grammata quattuor. 
n. Translate into Latin: 

(i) Of nitrate; (2) pepper (ace.); (3). colors (ace.); (4) of pop- 
pies; (5) plaster of cantharides; (6) syrup of helonias; (7) add 
extract of leptandra; (8) prepare an emulsion; (9) five grams 
of tar; (10) take two grams of caldum phosphate and four 
grams of ammonium sulphate. 
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THIRD DECLENSION (continoed) 

Sfisant 

If the stem ends in S| the nominative is the same as the stem. 
The s of the stem becomes r between two vowels, so that in these 
nouns the stem is discoverable only in the nominative — ^just the 
reverse of the case with all other consonant stems. 

floS| flower; stem, flor-* 



Norn, flos 
Gen. floris 
Ace, florem 
Ahl. flora 



Nam. floras 
Gen. florum 
Ace. floras 
Ahl. florlbus 



SiNGITLAK 



Plusal 



flower 

of fl^ower 

flower 

with J by^fromj in flower 



flowers 

of flowers 

flowers 

wUhf byy from, in flowers 



I-Stems 

A certain dass of words of the third declension is known as 
i-stems/ in which there is no increase in the number of syllables in 
the oblique cases over the number of syllables in the nominative. 

* It is necessary to make this eiplanation of the stem in its technical sense 
in order to account for the difference between this class of words and conso- 
nant stems. But no confusion need arise if the foot note on page 9 Is 
consulted. 

as 
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The case endings combine with the final i- of the stem to f onn one 
syllable (except in the genitive plural). The only peculiarity of 
the declension to be noted is that the genitive plural ends in -ium 
instead of -um. The accusative plural may have -is instead of 
-eS| but the -es is usually employed in pharmaceutical words. 
The ablative singular may end in -i. 

febris, fever; stem, febri- 

SlNGULAR 

Nom. febris fever 

Gen. febris of fever 

Ace. febrem fever 

Abl. febre (-i) with, by^ from, in fever 

Plural 

Nom. febres fevers 

Gen. febrium of fevers 

Ace. febres (-is) fevers 

Abl. febribus with, by, from, in fevers 

Mixed Stems 

A few nouns whose nominative is formed in accordance with the 
principles given for consonant stems have -ium in the genitive 
plural and either -is or -es in the accusative plural. Those in 
common use are: 

pars, partis, f., part 
nox, noctis, f., night 

Vocabulary 

genus, generis, n., genus fiant, verb, irreg. (pres., subj., 
corpus, corporis, n., body 3d,plur.,act., with pass, mean- 
hydrargyrum, -i, n., mercury ing), let (them) be made 
mas, maris, m., male filtra, verb, i (pres., imp., 2d, 
OS, oris, n., mouth sing., act.) filter 



THISD DECLENSION 2^ 

sajipositoriumy -i| n., 5M^/»(7^i^y pulverCtor, verb, i (pres., subj., 

digitilis, digitftlis, f ., (figito/is 3d, sing., pass.), k^ (U) be 

coptis, coptiSi f ., coptis pulverized 

dosis, dosiSi f., dose repetfttur, verb, 3 (pres., subj., 

oxidumi -i| n., oxide 3d, sing., pass.), let (it) be 

hydrastis, hydiastis, f ., hydrastis repeated 

ungaentumy -i, n., otfUtnerU solvfttur, verb, 3 (pres., subj., 3d, 

sioapis, sinftpiSi f., mustard sing., pass.), let (it) be dis- 

beOadomiay -«e| f., belladonna solved 

qtunlna, -aei f., quinine e or ex, prep, with abl., /rom, 

fac, verb, 3 (irreg., pres., imp., according to 

2d, sing., act.), make pro, prep, with abl., for, in pro- 

cumi prep., with abl., with portion to 

Principles op Syntax 

The ablative case has a greater variety of uses than any other 
case, but its main use in pharmaceutical Latin is with prepositions. 

aqua cum creta, water with chalk 

When a preposition governs a title consisting of a noun limited 
by a genitive (of material), the genitive remains unchanged, the 
limited noun alone being dependent upon the preposition. 

creta cum syrupo acaciaCi chalk with syrup of acacia 

Other uses of the ablative may be learned best as idioms. They 
will be given in the vocabularies with such explanations as may 
seem helpful to the understanding of them. 

Exercises 

I. Translate into English: 
(i) Unguentimi hydrargyri; (2) fac unguentum quininae; (3) 
hydrargyrum cum creta; (4) cum magnesii oxido; (5) fiant 
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quattuor doses; (6) dosis repetatur; (7) pilulae aloes cum 
ferro; (8) misce unguentum hydrargyri oxidi et caldi sul- 
phatem; (9) detur tinctura digitalis; (10) fac quinque 
suppositoria. 
11. Translate into Latin: 

(i) Ten grams of lime water; (3) aloes with m3nrrh; (3) take 
four pills; (4) let ointment of nitrate of mercury be made; (5) 
filter tincture of Hydrastis; (6) add sulphate of magnesium; 
(7) let a dose of elixir of blackberry be given; (8) let the dose 
be repeated; (9) let a pill of phosphorus be given through the 
mouth; (lo) make a mustard plaster. 
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FOURTH Am) HFIH DECLENSIONS 

Fourth Declension 

Nouns of the fourth dedension end in -lis. 
Nouns of the fourth declension in -us are masculine, except 
acuSi needkj and manus, hand, which are feminine. 

fructus, fruit; stem, fract- 

SlNGITLAE 

Norn, fructus fruU 

Gen. fructus offruU 

Ace. fructum fruU 

A bl. f ructu wUh, Jy, from, in fruit 

Plusal 

Nom. fructus fruits 

Gen. fructuum of fruits 

Ace. fructus fruits 

Abl. fiuctibus wUhy by, from, in fruits 

The terminations of the fourth dedension are seen to be: 

Singular Plusal 

Nom. -us -us 

Gen. -us -uum 

Ace. -um -us 

Abl. -tt -ttms 
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Observe that in the singular the nominative and accusative 
endings are the same as in the second declension. 

Observe that the nominative and genitive singular and the 
nominative and accusative plural are all alike. 

Observe that the ablative plural is like the ablative plural of 
the third declension. 

Observe that the accusative singular ends in -m as in mascuUne 
and feminine nouns of all other declensions. 

Observe that the accusative plural ends in -s as in masculine 
and feminine nouns of all other declensions. 

Observe that the genitive plural ends in -um as in all other 
declensions. 

Observe that u appears in all forms except the ablative plural 
and that it precedes the -um of the genitive plural. The fourth 
declension is called the u-declension. 

Fifth Declension 

Nouns of the fifth declension end in -es. 
Nouns of the fifth declension are feminine, except dies, day, 
which is either masculine or feminine. 

specieSi species; stem, s^cie- 

Singular 

Norn, species species 

Gen, specie! of species 

Ace, speciem species 

AbL specie with, by, from, in species 

Plural 

Nom, species species 

Gen, specierum of species 

Ace, species species 

Abl. spedebtts wUh, by, from, in species 
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The terminations of the fifth declension are seen to be 

Singular Futral 

Nom. -es -es 

Gen. -ei -erum 

Ace. -em -es 

Abl. -e -ebus 

Observe that the nominative singular and plural and the accusa- 
tive plural are all alike. 

Observe that the accusative singular ends in -m as in mascu- 
line and feminine nouns of all other declensions. 

Observe that the accusative plural ends in -s as in masculine 
and feminine nouns of all other declensions. 

Observe that the genitive plural ends in -um as in all other 
declensions; and that it ends in -rum as in the first and second 
declensions. 

Observe that e appears in every form and is the vowel which 
precedes the -ram in the genitive plural. The fifth declension b 
called the e-declension. 

There are very few nouns of the fifth declension. 

Vocabulary 

haustus, -ttSy m.y drink, draught ficus, -us, I., fig 

potas, -us, m., drink scabies, -^i, f., ikh 

dies, -^i, m. or f., day bicarbonas, bicarbonAtis, m., hi- 

in dies, daily carbonate 

bis, ter in dies, twice, thrice a phenol, phen61is, n., phenol 

day asafoetida, -ae, f., asafoetida 

quercus, his, f., oak octarius, -i, m., pint 

spiritus, -us, m., spirit ne, not (used with imp. and subj. 
glades, -^i, f., ice moods) 

fades, -^i, f ., face non, not 

diloridum, -i, n., chloride sine, prep, with abl., without 
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sodhmxi -i| n., sodium denturi verb, i (pres., subj., 3d, 

MX, inded. numeral, six pltir., pass.)i I^ (them) be given 

decern, inded. numeral, ten 

PsiNCiPLES OF Syntax 

A verb agrees with its subject in number and person. 

pilula detor, let a pill be given 
pilulae dentur, lei pills be given 

A command is expressed in Latin either by the imperative mood 
or by the subjunctive mood. 

Imp. divide in pilulas, divide inlo pills 
Sub j. fiant pilulae, let pills be made 

These are the only uses of the Latin verb common in pharma- 
ceutical Latin. Observe that the subject of the imperative (thou) 
is never expressed. 

Exercises 

I. Translate into English: 

(i) Elixir ferri sine phosphatibus; (2) dosis ne repetatur; (3) 
sex capsulae dentur; (4) misce et fac haustum; (5) detur 
spiritus ficus ter in dies post dbum; (6) dentur hydrargyri 
diloridiun et sodii bicarbonas; (7) redpe magnesii sulphatis 
grammata decem; (8) divide corticem quercus in partes sex; 
(9) redpe extracti hyoscyami sex partes; (10) redpe resinae 
myrrhae sex partes et extracti opii quattuor partes et divide 
in decem suppositoria. 
n. Translate into Latin: 

(i) Let ten pills be made; (2) make five s^ppositories; (3) 
mix and make a draught; (4) divide into ten parts; (5) take 
four grains of caldum phosphate; (6) let tincture of bella- 
donna be given twice a day before meals; (7) four spedes of 
digitalis; (8) let camphor water and syrup of squill be given; 
(9) mix a pint of water and ten grams of ammonia. 



FOTTKTH AND VTETa DECLENSIONS 
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The following table of the terminations used in declension will 
show at a glance the likenesses and differences, and may be used 
for purposes of review or reference. 



Table or Tbbminationb 





Dee. 1 


Dec. 2 


Dee. 3 


Deo. 4 


Dee. 6 


Singular: 
Nom 


a 


us (masc.) 
um (neut.) 


varies 


us 


es 


Gen. . . . 


ae 


i 


Is 


us 


ei 


Ace 


am 


^|Tf^ 


em (masc. and fern.) 
like nom. (neut.) 


^ytw 


em 


Abl 


a 





eori 


u 


e 



Plural: 
Nom... . 


ae 


i(masc.) 
a(neut.) 


es (masc. and fern.) 
a, ia (neut.) 


us 


es 


Gen .... 


arum 


orum 


^fifi 


uum 


emm 


Ace 


as 


08 


es, is (masc. and f em.) 
like nom. (neut.) 


us 


es 


Abl 


is 


is 


itms 


itms 


ebus 



LESSON lo 

IRREGITLAR DECLENSION 

Greek Nouns 

In pharmaceutical Latin quite a number of nouns derived from 
the Greek retain some of their original Greek endings. They 
belong to the first, or the second, or the third declension. 

Greek Nouns of the First Declension 

These retain their Greek endings in the singular only; the plural 
is just like the regular Latin declension. 

aloei aloe; stem, alo- 

Singular 

Nom. aloe aloe 

Gen. aloes of aloe 

Ace. aloem aloe 

Ahl. aloe wUh, hy, jrom^ in aloe 

Other nouns of this t3^e in common use are: mastiche, statice. 
All nouns of this type are feminine. 

Greek Nouns or the Second Declension 

These differ from the regular Latin declension only in the 
nominative and the accusative singular; the other forms in the 
singular and all plural forms are just like the regular Latin 
declension. 

34 
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The nominative singular masculine ending -us is replaced by 
-os; the nominative singular neuter ending -um is replaced by 
-on; the accusative singular ending for both masculine and 
neuter is -on. 

prinos, black-alder; stem, prin- 

Singular 

Nam. prinos black-alder 

Gen. prini of black-alder 

Ace. prinon black-alder 

Abl. prino wUhy by, from, in black-alder 

Nouns of this t3rpe ending in -os are masculine; those ending in 
-on are neuter. 

G&EEK Nouns op the Thxed Declension 

These have their nominative in -a ; the stem ends in t- (dropped 
to form the nominative) to which the case endings are added 
regularly. Thus, enema, enematis. The declension is perfectly 
regular except for the nominative. 

All noims of this type are neuter. 

Those in common use are: 
a^Jdospenna, aspidospermatis (stem, aspidospeimat-), n. 

qwbracho 
cataplasma, cataplasmatis (stem, cataplasmat-), n., poultice 
gargarisma, gargaiisomtis (stem, gaigaiismat-), n. gargle 
gnunma, graxnmatis (stem, graxmnat-), n., gram 
physosttgma, physostigmatis (stem, phjrsostigmat-), n., physo- 

siigma 
plasmai plasmatis (stem, plasmat-), n., non-fatty ointment 
lidzoma, ifaizomatis (stem, rfaizomat-), n., rhizome 
theobroma, theobromatis (stem, theobroinat-), n., cocoa 

Irkegulaji Nouns op the Thikd Declension 

There are several nouns of the third declension which do not 
conform to the principles given above. Most of them are irregu- 
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lar only in the way in which they form the nominative. The 
case endings are the same as in the regular declension. 
The following are those in conmion use: 

caroy camis (stem, cam-), f ., fleshy meat 

cocoSi cocOis (stem, coco-), f., cocoanut 

eiigenm, erigerontis (stem, erigeroat-), m., fleabane. 

hepaii hepatis (stem, hepat-), n., Uver 

jecur, jecOiis (stem, jecor-), n., Uver 

lac, lactis (stem, lact-), n., milk 

nox, noctis (stem, noct-), f., nighi 

08, oris (stem, or-), n., moidh 

OS, ossis (stem, oss-) n., bone 

pulvis, pulveris (stem, pulver-), m., powder 

riius, rhois (stem, rho-), f., sumach 

Indeclinable Nouns 

Many nouns derived from modem languages are used in Latin 
prescriptions without any change of form for the several cases. 
Strictly speaking, these are for the most part not Latin words, but 
since they are used in connection with Latin words it is conven- 
ient to speak of them simply as indeclinable nouns. It should 
not be understood that an indeclinable noim is not subject to the 
same principles of case use as declinable nouns, but merely that 
it does not alter its form to show case. 

All indeclinable nouns are neuter. 

Vocabulary 

agar-agar, n., inded., agar-agar mel, meOis, n., honey 
buchu, n., indecl., buchu lac, lactis, n., milk 

cur&re, n., inded., curare fel, fellis, n., gaily bile 

gambir, n., inded., pale calechu cocblefire, codileflris, n., spoon 
diachylon, n., inded., diachylon oleum, -i, n.^ oil 
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gammi, n., inded., gum magnesium, -i, n., magnesium 

matico, n., inded., maiico infflsum, -i, n., infusion 

sat>al, n., indecl., saw palmetto granum, -i, n., grain 

sago, n., inded., sago mastica, verb, i (pres., imp., 2d, 

sassafnus, n., inded., sassafras sing., act.), chew 

sombul, n.y inded., musk root septem, inded. numeral, seven 

tdu, n., iaded., tolu octo, inded. numeral, eight 

EXE&CISES 

I. Translate into English: 

(i) Tincturabudiu; (2) codileftre lactis; (3) syrupus sabalcum 
tolu; (4) capsulae md et sago; (5) infusi sassafras; (6) redpe 
unguentum diadiylon; (7) dentur pilulae matico; (8) misce 
extractum sumbul et divide in quattuor pilulas; (9) repetatur 
dosis gambir; (10) mastica agar-agar grana decem ter in dies 
ante dbum. 
n. Translate into Latin: 

(i) Extract of sumbul; (2) of syrup of sabal; (3) a spoon of 
honey; (4) sago with sassafras; (5) tincture of curare; (6) 
six spoons of emulsion of gambir; (7) take ten grams of sum- 
bul and mix with honey; (8) lime water with milk; (9) take 
seven grains of buchu; (10) take seven grains of smnbul and 
divide into four pills. 



LESSON II 

ADJECTIVES 

Adjectives are declined like nouns. 

They are divided according to their declension into two classes: 
adjectives of the first and second declension, and adjectives of the 
third declension. 

There are no adjectives of the fourth and fifth declensions. 

The first and second declensions are used together for one class 
of adjectives in order to supply forms for all three genders. It has 
already been pointed out that nouns of the first declension are 
feminine, those of the second declension masculine or neuter. 
The forms of the first declension therefore are used for the femi- 
nine of the adjective and those of the second declension for the 
masculine and the neuter. 

The declension of an adjective conforms strictly to the declen- 
sion of nouns, but it is best given in full to show its three genders: 

albus, white; stem, alb- 





Singular 




Nam, albus 


alba 


album 


Gen. albi 


albae 


albi 


Ace. album 


albam 


albmn 


AhU albo 


alba 
Plural 


albo 


Nom. albi 


albae 


alba 


Gen. alborum 


albarum 


alborum 


Ace, alboB 


albas 


alba 


Ahl albis 


albis 
38 
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A few adjectives of the first and second declensions have the 
masculine singular ending in -er instead of -us. The r of this 
ending belongs to the stem of the word, but the e does not and is 
therefore dropped from all other forms than the nominative singu- 
ular masculine. Thus, ruber is the nominative singular masculine 
from the stem rabr-| to which the terminations of all other forms 
are added regularly. 

The only adjectives of this type in common use are: 

ruber, rubra, rubnim, red 
niger, nigra, nignim, black 
glaber, glabra, glabrum, hairless 

Adjectives of the third declension are declined like the i-stems 
(see above). That is, they have -i in the ablative singular, -ium 
in the genitive plural, and -ia in the nominative and accusative 
plural neuter, and either -is or -es in the accusative plural mas- 
culine and feminine. 

Adjectives of the third declension do not show gender as 
accurately as adjectives of the first and second declension. Only 
in the nominative and accusative cases can it be distinguished, 
and not always then is it dearly distinguishable. Only one 
adjective used in pharmaceutical Latin has three nominative 
endings to show the three genders — acer. 





acer. 


sharp; stem, acri- 

SlNGULAR 




Norn. 


acer 


acris 


acre 


Gen, 


acris 


acris 


acris 


Ace. 


acrem 


acrem 


acre 


Abl. 


acri 


acri 
Plural 


acri 


Nom, 


acres 


acres 


acria 


Gen. 


acrium 


acrium 


acrium 


Ace. 


acris (-es) 


acris (-es) 


acria 


Abl. 


acribus 


acribus 


acribus 
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Observe that the genitive and ablative are identical in both 
numbers for all genders, and that only in the nominative singular 
is there a difference between masculine and feminine forms. 

Many adjectives have only two terminations for gender, the 
masculine and feminine being identical throughout. As in the 
first dass, only in the nominative and accusative cases is the 
neuter distinguished by a different form. 



dulciSi 


sweet; 


stem, duld- 






Singular 




Masc. and Fem. 






Neut. 


Norn, dulds 






dulce 


Gen. dulds 






duld 


Ace. dulcem 






dulce 


Ahl. duld 






duld 




Plural 




Nom. dulces 






dulda 


Gen. dulctum 






duldum 


Ace. dulds (-es) 






dulda 


Ahl. duldbus 






duldbus 



Many adjectives have but one termination for the three genders 
in all cases except the accusative singular and the nominative and 
accusative pluraL These end in -ori or -X| or -ns. 



absorbens, absorbeni; stem, absorbent- 

Masc., Fem., and Neut. 

Singular Plural 

Nom. absorbens absorbentes (neut., absorbentia) 

Gen. absorbentis absorbentium 

Ace. absorbentem (neut., ab- absorbentes (neut., absorbentia) 

sorbens) 

Abl. absorbent! absorbentibui 
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The only adjectives ending in -or in common use are compounds 
of color, color. They are bicolor, tuxhcohred; tricolor, three- 
colored; multicolor, many-colored; discolor, discolored; versicolor, 
variegated. 

The following adjectives ending in -x are in conmion use: 

simplex, simple 
triplex, triple 
qoadruplex, quadruple 

Adjectives ending in -ns form a large group. They are all in 
reality present participles rather than adjectives, but they are 
treated as adjectives because their use as participles is rare in 
pharmaceutical Latin. (See lesson 15.) 



Vocabulary 



aceticos, -«, -um, adj., acetic 
amdrus, -a, -um, adj., bitter 
compositus, -«, -um, adj., com- 
pound 
camphorfttus, -«, -um, adj., 

camphorated 
antisepticus, -a, -um, adj., att- 

tiseptic 
destiUatus, -«, -um, adj., dis- 

tiUed 
fermentfttus, -a, -um, adj., fer- 

mented 
laxatfvus, -«, -um, adj., laxative 
phosphorictts, -a, -um, adj., 

phosphoric 
gramilatus, -«, -um, adj., granu- 

lated 
siccus, -«, -um, adj., dry 



conceiitrUus, -a, -um, adj., 

concentrated 
aromaticus, -«, -um, adj., aro- 
matic 
aequAlis, -e, adj., equal 
deodorfttus, -a, -um, adj., deo- 
dorized 
talis, -e, adj., such 
solubilis, -e, adj., soluble 
sterilis, -e, adj., sterile 
aperiens, adj., aperient 
effervescens, adj., effervescent 
astringens, adj., astringent 
purgans, adj., purgative 
pro re nata, occasionally 
quantum sufiSdat, a sufficieni 
quantity (literally, as much as 
suffices) 
bene, adv., well 
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Principles op Syntax 

An adjective agrees in gender, number, and case with the noun 
it limits. 

tinctura aromaticai an aromatic tincture 

syrupi aromatici} of an aromatic syrup 

spiiitus ammoniae aromaticuSi aromatic spirit of ammonia 

Observe that in the third example the adjective takes the 
gender, number, and case of spirituSi not of axxmioniae. It 
cannot be determined from the order of words which noun an 
adjective limits, but only from the meaning. Here, it is the spirit 
which is aromatic, not the ammonia. 

An adjective regularly follows the noun which it limits, but in 
titles involving a genitive (of material), the genitive may stand 
between the noun and its adjective. 

Exercises 

I. Translate into English: 

(i) Liquor antisepticus; (2) amygdala amara; (3) aquam des- 
tillatam; (4) partes aequales; (5) pulvis efifervescens composi- 
tus; (6) ferri sulphas granulatus; (7) vini rubri; (8) tinctura 
opii camphorata; (9) ferri citras solubilis; (10) tinctura opii 
deodorati. 
II. Translate into Latin: 

(i) Mineral water; (2) of white wine; (3) aperient water (ace.) ; 
(4) ten equal parts; (5) purgative powder; (6) concentrated 
extract of digitalis; (7) equal parts of tincture of belladonna 
and of elixir of iron; (8) bitter wine of iron; (9) compound 
laxative pills; (10) take ten grams of granulated sulphate of 
iron. 
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COMPASISON OF ADJECTIVES 

Adjectives are capable of another form of inflection known as 
comparison. 

As in English, there are three degrees of comparison: the 
posiHve, the comparativCy the superlative. 

The positive is the form already discussed under the declen- 
sion of adjectives. 

The comparative is regularly formed by adding to the stem of 
the positive -ior (masculine and feminine), -ius (neuter). Thus: 
the stem of the positive purus is pur-; the comparative is 
purioTy -ius. 

The superlative is regularly formed by adding -issimuSy -a, 
-um, to the stem of the positive. Thus: the stem of the positive 
purus is pur- ; the superlative is purissimus, -a, -urn. 

Adjectives whose nominative ends in -er form their superlative 
by adding -limus directly to the nominative instead of to the 
stem. Thus: the superlative of acer is acerrimusi -dy -urn. The 
comparative of these adjectives is regular (acrioTy -ius). 



Positive 



Comparative 



Superlative 



puruSy -dy -umy pure purioty -ius 

dulciSy -ey sweet dulcioty -ius 

mitiSy -Cy mild mitiof y -ius 

recenSy fresh recentioTy -ius 

acety -crisy -crey sharp acrioiy -ius 

43 



purissunusy -Sy -um 
duldssimuSy -Sy -um 
mitissimusy -ay -um 
recentissimusy -ay -um 
acerrimusy -ay -um 
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Irregular Comparison 

Several adjectives are irregular in comparison. They are the 
same adjectives as tiiose irregularly compared in English. 



Positive 

bonus, -a, -lun, good 
maluSy -a, -umi bad 
magnus, -a, -um, great 
parvus, -a, -um, small 
multus, -a, -um, much 
multi, -4ie, -41, many 



Comparative 

melior, -ius 
peior, -ius 
maior, -ius 
minor, minus 
plus (neuter only) 
plures, -a 



SXTPERLATIVE 

optimus, -a, -um 
pessimus, -a, -um 
maximus, -a>, -um 
njnimus, -a, -um 
plurimus, -a, -um 
plurimiy -ae, -a 



Declension op Comparative and Superlative Forms 

The comparative forms are declined according to the third 
declension like adjectives of two terminations, except that they do 
not follow the i-stem endings. 



fortior, stronger; stem, fortior- 

SlNGULAR 



Masc. and Fem. 


Neut. 


Nom. fortior 


fortius 


€en. fortioris 


fortioris 


Ace. fortiorem 


fortius 


Abl. fortiore 


fortiore 




Plural 


Nom. fortiores 


fortiora 


Gen. fortiorum 


fortiorum 


Ace. fortiores 


fortiora 


Abl. fortioribus 


fortioribus 



The superlative forms are declined regularly like adjectives of 
the first and second declensions. 
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VOCABULAEY 



levis, -e» adj., light aquOsoSi -«| -tmii adj., aqueous 

benzoisi&tus, -a, -tmii adj., flavuSi -a, -imii adj., yellow 

benzoinaled adjuvanSy adj., adjuvafU 

boricus, -At -tun, adj., boric buUienSy adj., boiling 

carboULtuSy -a, -tun, adj., car- vixidis, -e, adj., green 

bolized voIatOis, -e, adj., volatile 

acidus, -a, -tun, adj., acid, sour chlorixifttasi -a, -tun, adj., cfdori- 
amplus, -a, -tun, adj., large noted 

mitis, -e, adj., mild nitrOsus, -a, -um, adj., nitrous 

flexQiSy -e, adj., flexible ad libitum, as much as you please 

mollis, -e, adj., soft fiat lege artis, let it be made ac- 
canadensis, -e, adj., Canadian cording to the rules of the art 

dtrftttts, -a, -tun, adj., citrated alternis horis, every other hour 
inqdssfttas, -a, -tun, adj., inspissated 

Principles of Syntax 

The use of the comparative and superlative degrees of adjectives 
is the same as in English. The principle of the agreement of an 
adjective with its noun is not affected by the degree of comparison. 
The most frequent occurrence of other degrees of comparison than 
the positive is in the use of fortis to denote the strength of a 
preparation. 

aqua ammoniae fortis, strong water of ammonia 
aqua ammoniae f ortior, stronger water of ammonia 
aqua ammoniae f ortissima, strongest water of ammonia 

EXERaSES 

I. Translate into English: 

(i) Extractum purissimum; (2) liquorem fortiorem; (3) acacia 
albissima; (4) vini albi optimi; (5) aqua amygdalae f ortior; 
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(6) ferri dtras solubilior; (7) oleum sinapis volatilissimum; 
(8) extractum hyoscyami addum; (9) pilulas belladonnae 
minimas; (10) unguentum bydrargyri oxidi flavi mitb. 
n. Translate into Latin: 

(i) White wine; (2) stronger oil (ace); (3) the most soluble 
extract; (4) of a milder tincture; (5) ten smaller pills; (6) 
the reddest gum (abl.); (7) dispense (dispensa) in the largest 
capsules; (8) let the whitest emulsion of oil of bitter almond 
be made; (9) take a pint of the best wine; (xo) add water 
of sufficient quantity. 



LESSON 13 



NUMERICAL ADJECTIVES 

In pharmaceutical Latin numerals are almost invariably 
expressed in figures. The Latin words, therefore, are necessary 
only in the reading of a prescription, not in the writing of it. 
The list is given here for purposes of reference. 



Casdinal 

1. unus, -a, -um, one 

2. duo, duae, duo, two 

3. tres, tria, three 

4. quattuor 

5. quinque 

6. sex 

7. septem 

8. octo 

9. novem 

10. decem 

11. undecim 

12. duodecim 

13. tredecim 

14. quattuordedm 

15. quindecim 

16. sedecim 

17. septendecim 

18. duodeviginti 

19. undeviginti 

20. viginti 

21. viginti unus, etc. 



Ordinal 

primus, -a, -um, first 
secundus, second 
tertius, third 
quartus 
quintus 
sextus 
Septimus 
octavus 
nonus 
decimus 
undecimus 
duodecimus 
tertius decimus 
quartus decimus 
quintus decimus 
sextus decimus 
Septimus decimus 
duodevicesimus 
undevicesimus 
vicesimus ' 

vicesimus primus, etc. 
47 
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Casbinal 


Qrdinai* 


30. 


triginta 


tricesimus 


40. 


quadraginta 


quadragesimus 


so. 


quinquaginta 


quinquagesimus 


60. 


sexaginta 


sezagesimus 


70. 


septuaginta 


septuagesimus 


80. 


octoginta 


octogesimus 


90. 


nonaginta 


nonagesimus 


100. 


centum 


centesimus 


lOI. 


centum unus, etc. 


centesimus primus 


300. 


ducenti, -ae, -a 


ducentesimus 


SOO. 


trecenti 


trecentesimus 


400. 


quadringenti 


quadringentesimus 


500. 


quingenti 


quingentesimus 


600. 


sescenti 


sescentesimus 


700, 


septingenti 


septingentesimus 


800. 


octingenti 


octingentesimus 


900. 


nongenti 


nongentesimus 


I,CXX>. 


mille 


millesimus 


2,CXX>. 


duo milia 


bis millesimus 


100,000. 


centum milia 


centies millesimus 


1,000,000. 


dedes centSna milia 


dedes centies millesimus 



Of the cardinals only unus, duo, treSi and the hundreds above 
centum are declined. Mille when used as a noim is declined. 
The declension of the hundreds is regular. 

The dedension of unus is as follows: 



Masculine 

Norn, unus 
Gen. unius 
Ace. unum 
Abl. uno 



Feminine 

ima 
unius 
unam 
ima 



Neutek 

unum 
unius 
unum 
uno 



Observe that it is regular in all cases except the genitive. 
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Doo is declined as follows: 



Masculine 


Feminine 


Neuter \ 


Nom. duo 


duae 


duo 


Gen. duoram 


duamm 


duorum 


Ace. duos 


duas 


duo 


AhL duobiis 


duabus 


duobtts 



Observe that the dedension is regular except in the nominative 
and the ablative. 

Ties is declined regularly like the plural of adjectives of the 
third declension which have two terminations. 

Milia when used as a neuter noun is declined regularly accord- 
ing to the i-stems of the third dedension: miliay miliiim, etc. 

All ordinals are declined regularly like adjectives of the first 
and second dedensions. 

Vocabulary 



unus, -a, -um, adj., one 
duo, duae, duo, adj., two 
tres, tres, tria, adj., three 
novenii inded. numeral, nine 
duodedm, inded. numeral, 

fwelve 
quindedmi inded. numeral, j{/- 

teen 
vigintii inded. numeral, twenty 
trigintai inded. numeral, thirty 
quinquagiiitai inded. numeral, 

fifty 
centum, indecL numeral, a hun- 
dred 
secundus, -at -tun, adj., second 
tertfais, -a, -tun, adj., third 
quartos, -a, -um, ^Ay^ fourth 

4 



qointus, -a, -tun, adj., fifth 
sextos, -a, -tun, adj., sixth 
Septimus, -a, -tun, adj., sev- 
enth 
octavos, -a, -tun, adj., eighth 
nontis, -a, -tun, adj., ninth 
dedmus, -a, -tun, adj., tenth 
mlnimtun, -i, minim 
scrupolos, -i, m., scruple 
libra, -ae, f., pound 
congios, -i, m., gaUon 
applica, verb, i (pres.,imp.,2d, 

sing., act.), apply 
cola, verb, i ^res., imp., 2d, 

sing., act), strain 
dispensa, verb, i (pres., imp., 
2d, sing., act), dispense 
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Principles of Syntax 

The rules for expressing fractions are: 

1. One-half is expressed by the noun semis, semissis (abbre- 
viated, ss) or by dinudius, -4, -urn. If one-half is used alone, 
the neuter noun dimidiumi -ii is employed. 

2. In other fractions the niunerator is expressed by a cardinal 
and the denominator by an ordinal, as in English. They are 
in the feminine gender to agree with the noim parSy partiSi part. 
When the numerator is one, it is omitted and pars is expressed. 

tertia pars, one-third 

When the denominator is one greater than the niunerator, the 
numerator only is expressed with partes. 

duae partes, two-thirds 

When the denominator is two or more greater than the niunera- 
tor, both numerator and denominator are expressed and partes 
is omitted. 

tres septimae, three-sevenths 

Exercises 

I. Translate into English: 

(i) Duae drachmae; (2) quinque unciae; (3) novem librae; 
(4) duodedm scrupuli; (5) tres drachmae et quattuor scrupuli; 
(6) quarta pars; (7) vicesima pars; (8) duae quintae; (9) octo 
decimae; (10) duae unciae cum semisse; (11) quattuor 
drachmas et dimidias; (12) octo grammata et duae decimae. 
II. Translate into Latin: 

(i) Two ounces; (2) seven drachms; (3) four scruples; (4) 
twenty pounds; (5) one-third; (6) two-thirds; (7) five- 
sevenths; (8) three and a half grains; (9) five and one-third 
drachms; (10) four ounces, £ve drachms, two scruples, ten 
and a half grains. 
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LESSON 14 

nVFIECnON OF VERBS 

The conjugation of a Latin verb involves a much more extended 
use of inflection than does the declension of a noun or of an adjec* 
tive; and it is very desirable that the verb in all its completeness 
should be thoroughly learned. But since pharmaceutical Latin 
empIo3rs the verb only in giving directions on a prescription, all 
that is absolutely essential to know is that part of the verb used 
in commands. 

Latin uses two moods for commands, the imperative and the 
subjunctive. 

Of the imperative only one form is employed, viz., the second 
person, singular number, present tense, active voice. 

Of the subjunctive the following forms are employed: the third 
person, singular or plural number, present tense, active or passive 
voice. 

There are four regular conjugations distinguished by the vowel 
of the stem. 

A verb is usually named, as in English, by giving the infinitive. 
The stem is found by dropping the infinitive ending -re. Thus, 
by dropping the -re from siccaiey to dry, we find the stem to be 
sicca-. 

The stem vowels of the four coniu^^ations are: 

Ex., siccftrey to dry; stem, siccA- 
Ex., miscSre, to mix; stem, miscS- 
Ex., recipere, to take; stem, recipe- 
Ex., fintre, to end; stem, fini- 

The imperative form referred to above is in every case identical 
with the stem. 

51 



I. 


a 


2. 


fi 


3- 


w 

e 


4. 


I 
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In the subjunctive forms, the third person singular number is 
always indicated by a final -t, if active voice, and by a final -tUTi 
if passive voice. The third person plural number is always 
indicated by a final -nt, if active voice, and by a final -ntur, if 
passive voice. But the vowel preceding these endings varies 
with the conjugation. Thus, 





AcnvK Voice 




Conjugation 


3d Singular 


3d Plural 


I. 


-et 


-ent 


2. 


-eat 


-«lmt 


3- 


-«t 


-ant 


4. 


-iat 

Passive Voice 


-iant 


X. 


-etur 


-entur 


2. 


-eatur 


-eantur 


3- 


-atur 


-antur 


4. 


-iatur 


-iantur 


lese endings reph 


» 

ice the final vowel of the stem, as 



above. 

The meanings of these forms of the subjunctive, so far as they 
are used in pharmaceutical Latin, are shown by the following 
illustrations: 

Singular 

atet, let (U) stand 
agitetur, let (it) be shaken 

Plural 

stent, let {them) stand 
agitentuTi let (them) be shaken 

The imperative is usually preferred if an active form is 
Therefore the active forms of the subjimctive are rarely used. 
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Vocabulary 



bibere, v. 3, to drink 

capere, v. 3 (with endings of 

fourth conjugat* in pres. 

subj.)y to take 
coloifirey V. i, to color 
coqoerei v. 3, to boil 
diluerey v. 3, to ^iluie 
faceiei v. 3 (imper., irreg., fac ; 

has endings of fourth conj. in 

pres. subj.)» to make 
ffltrftrei v, j,'to filter 



mascerfire, v. i, to soak 
percoUrey v. i, to percolate 
pulveifirei v. i, to pulverize 
signftiei V. 1, to label 
solvere, v. 3, to dissolve 
terere, v. 3, to rub, to triturate 
fieri, V. 3, (irreg. in form and 
meaning; pres. subj., fiat, 
fiant, is active in form but 
passive in meaning), to ^be 
made 



Principles of Syntax 

1. Conmiand is expressed in Latin by the imperative mood or 
by the subjimctive mood. 

adde aquam add water 

aqua addatur, let water be added 

Observe that when an active form (adde) is used, the noim is its 
object and is therefore in the accusative case; that when a pas- 
sive form (addatur) is used, the noun is its subject and is therefore 
in the nominative case. 

2. The subjunctive is used with the conjimction ut (negative, 
ne), in order that, to express purpose. 



misce bene ut pulvis fiat, mix weU in order that a powder may 

be made 

3. An idiomatic use of the subjunctive (known as subjunctive 
of characteristic) is found in the clause quantum sufflciat, as 
much as may suffice. 
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Exercises 

I. Translate into English: 

(i) Bibe aquam; (2) pulvera corticem quercus; (3) percola 
pulverem hyoscyami; (4) tinctura diluatur; (5) coque corti- 
cem cum aqua; (6) misce bene et divide in sex partes; (7) 
fiant decern pilulae; (8) fiat emulsum lege artis; (9) misceatur 
pulvis et dividatur in octo capsulas; (10) macera digitalem in 
aqua ut inf usum fiat. 
n. Translate into Latin: 

(i) Mix and label; (2) percolate bark of oak; (3) dispense 
in papers; (4) let it be colored; (5) boil hyoscyamus with 
alcohol; (6) dilut&'vinegar of squill with equal parts of water; 
(7) let two pills of belladonna be given three times a day; (8) 
add aromatic elixir, as much as may be necessary; (9) mix 
well and divide into six suppositories; (10) rub well in order 
that a powder may be made* 



LESSON IS 

FREPOSinONSi CONJUNCTIONS, ETC. 

Prepositions 

Prepositions are incapable of inflection. They always precede 
the word or words they control. 

As has been said above, Latin generally emplo3rs inflection to 
show the relation between words where English employs preposi- 
tions. But there are certain relations expressed by prepositions 
in Latin also. 

The use of prepositions is limited to two cases, the accusative 
and the ablative. 

Prepositions used with the accusative are: 
ad, tOy up to. Ex. ad partes duas, up to two parts 
ante, before. Ex. ante dbum, before food (meals) 
contra, against. Ex. contra f ebrem, against fever 
in, into. Ex. divide in pilulas duas, divide into two pills 
per, through, by. Ex. per fistulam, through a tube; per diem, by 

the day (daily) 
post, after. Ex. post cibum, after food (meals) 
secundum, in accordance with. Ex. secundum artem, in accord- 
ance with the art 

Prepositions used with the ablative are: 
cum, with. Ex. cum creta, with chalk 
e or ex, from, out of, according to. Ex. spiritus e vino, spirit of 

(from) wine; ex modo prescripto, according to the manner 

prescribed 
in, in, on. Ex. in vitro nigro, in black glass. 
pro, for, in proportion to. Ex. pro oculo, for the eye. pro ratione 

aetatis, in proportion to the age (the calculation of age) 
sine, without. Ex. sine f erro, without iron 

ss 
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It will be noticed that the preposition in is used both with the 
accusative and with the ablative. There is a difference in 
meaning, however. When it is used with the accusative there is a 
sense of motion expressed or implied, and the meaning is rather 
that of the EngUsh into than in. When it is used with the abla- 
tive it follows a verb, expressed or implied, denoting rest rather 
than motion. The difference may be seen in the two English 
illustrations: 

The water is in the cup (abl.) ; pour water in the cup (ace). 

The preposition e has also the form ex. The latter is usually 
used only before a word beginning with a vowel. There are a 
few instances, however, in which ex occurs before a consonant, as 
in the example given above. 

Conjunctions 

Conjunctions are incapable of inflection. 

There are two classes of conjunctions, coordinate and subordi- 
nate. 

A coordinate conjunction is one which connects two coordinate, 
or equal, words or phrases. Thus, aqua et vinunii water and 
wine; inisce et divide, mix and divide. The only two coordinate 
conjunctions in common use are: 

ety and 
vel, or 

A subordinate conjunction is one which connects a dependent 
clause to an independent clause. Thus, divide at dictum, divide 
as directed. Here, ut connects the dependent verb dictum (dic- 
tum est, has been said) to the independent word divide. The only 
subordinate conjunction i^ common use is ut. 

Ut has two distinct meanings, as^ and in order that. When it 
means as, it denotes comparison, and is regularly followed by the 
indicative mood. (See example above.) When it means in order 
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thai, it denotes purpose, and is regularly followed by the sub- 
junctive mood. (See example in preceding lesson.) 

Relatives 

The relative adverb qtiantunii as much as^ is used with the sub- 
jimctive in the clauses quantum sufficiat, as much as suffices^ and 
quantum satis (sit), as much as is sufficietU. 

Vocabulary 

dispensfire, v. i, to dispense massOi -^61 f ., mass 

mitterei v. 3, to send ceifttuS} -Of -um^ adj., waoced 

liqu&rei v. i, /o liquefy saccharfttus, -a, -um, adj., 
effenderOi v. 3, to pour saccharated *' 

anthemis, anthemidis, f., anthe- duruSi -a, -um» adj., ha/rdy tough 

mis emoUiens, adj., softening 

argentum, -i, n., sUver minerftliSy -e, adj., mineral 

arsenum, -i, n., arsenic medic&tuS} -ai -umi adj., medi- 
calendula, -^Ci f., calendula caled 

erjrfhrozylon, -i, n., coca hypodennicus, -4, -um» adj., 
fonSy fontiSy {., springy well hypodermic 

numero (abl.), in number hora (abl.) soomiy at the hour of 
carbasuSy -i, f., gauze sleep 

herbay -ae, f ., herb 

WosD Order 

1. A genitive follows the noun it limits unless it denotes a 
metallic base. In the latter case it precedes the noun it limits. 

2. In the directions of a prescription the verb usually stands 
first. 

3. A verb in a dependent clause stands last in the clause. 

4. An adjective usually follows the noun it limits, but a geni- 
tive may stand between the noun and the adjective. 

5. Prepositions and conjunctions precede the words they 
govern. 
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ft 

6. The quantity of a substance is indicated in a prescription by 
an abbreviation and stands last. 



EXERaSES 

I. Translate into English: 

(i) Pro ore; (2) in cochleare; (3) sine aqua; (4) divide in 
pilulas ut dictum; (5) fiant guttae pro oculo; (6) cape unam 
pilulam bis in diem; (7) detur dosis ante cibum; (8) miscean- 
tur, ut septem pilulae fiant; (9) fac capsulas ex modo pre- 
scripto; (10) misce lege artis, ut viginti pilulae fiant. 
II. Translate into Latin: 

(i) Drops for the eyes; (2) up to five grains; (3) without milk; 
(4) divide into eight suppositories; (5) let it be mixed as 
directed; (6) let two pills be given three times a day; (7) take 
two capsules at the hour of sleep; (8) take .laxative pills four 
in number; (9) mix well in order that drops for the eye may be 
made; (10) let them be mixed according to the manner pre- 
scribed, and divided into fifteen suppositories. 
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PARTICIPLES 

There are three types of participles; the present, the past, and 
the gerundive. 

The present participle is active, invariably ends in -ns, and 
is declined like adjectives of the third declension having one ter- 
mination. It is usually rendered by the English participle in 
4ng. Thus, buOiens, buOientiSy boiling. 

The past participle is passive, invariably ends in -tus or -sas, 
and is declined like adjectives of the first and second declension. 
It is usually rendered by the English participle in -ed. Thus, 
axnmoniatuSy -^i -uin, ammoniaied. 

The gerundive participle is passive, invariably ends in -ntuS| 
and is declined like adjectives of the first and second declensions. 
It is usually rendered by the proper form of the English verb to be 
together with the participle in -eJ. Thus, dividendus, -a, -uni} 
to be divided. 

Vocabulary 



demulcens, demidcetU 
fumenSy fuming 
cale&ciens, warming 
carbolisfttus, -«, -uniy carbolized 
expressuSi -«| -um, expressed 
lique&ctus, -a, -unii liquefied 
rectificfttuSy -^y -umy rectify 
dividendusy -Oy -tuny to be divided 
senrandus, -a| -umy to be pre- 
served 



f ervensy hot 
roboranSy strengthening 
caldn&tuSy -«y -umy calcined 
compressuSy -ay -tuny compressed 
contfisuSy -Oy -umy bruised 
exsicc&tuSy -4y -um, dried 
pulverfttaSy -Oy -um, powdered 
formanduSy -Oy -tuny to-be formed 
utendttSy -ai -umi to be used 



so 
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Principles op Syntax 

Participles perform a double function: 

1. As an adjective, a participle limits the meaning of a noun. 
Accordingly, it is capable of inflection and obe3rs the same laws of 
agreement as adjectives. That is, a participle agrees with the 
noun it limits in gender, number, and case. 

2. As a part of a verb, a participle denotes action and is capable 
of showing certain S3mtactical relations dependent upon a verb. 
Thus, a participle may have a direct object in the accusative 
case or be followed by adverbial phrases, etc. 

In the sentence 

fiat massa in pQulas decem dividenda. 

Observe that the participle dividenda as an adjective agrees 
in gender, number, and case with the noun massa which it limits; 
and that as a part of a verb it is followed by the prepositional 
phrase in piluli^ decern. 

In pharmaceutical Latin the most frequent use of participles is 
in their function of adjectives. In their verbal function they 
occur in instances like that given in the example above or in the 
construction known as ablative absolute. 

A noun and a participle both in the ablative case and not affect- 
ing the S3mtax of the rest of the sentence form an ablative absolute. 
Thus, f ebre absentei fever being absent. 

EXERaSES 

I. Translate into English: 

(i) Oleum amygdalae expressum; (2) phenol liquefactum; 
(3) oleum terebinthinae rectificatum; (4) alumen exsiccatum; 
(5) elixir roborans; (6) digitalis folia contusa; (7) massa 
in quattuor pilulas formanda; (8) gargarisma modo dicto 
utendum. 
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n. Tianslate into Latin: 

(i) Dried bark of euon)rmus; (2) powdered ipecac; (3) com- 
pressed tablets of licorice; (4) calcined magnesia; (5) efferves- 
cent solution of dtrated caffeine; (6) to be divided into ten 
papers; (7) let a mass be made to be formed into five pills; 
(8) to be preserved in a bottle. 
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psESCRipnoN WRrrmo 

A complete prescription consists of the following parts: 

1. Date and name of patient. 

2. Superscription. 

3. Inscription. 

4. Subscription. 

5. Signature. 

6. Name of physician. 

I. Date and Name of Patient 

The date is written in English, and stands at the upper right- 
hand comer of the prescription, as on an ordinary letter. The 
patient's name usually stands below and to the left of the date. 
As a rule, the printed prescription blanks provide properly for 
date and name. 

2. Superscription 

The superscription consists of the symbol IJ. This symbol is 
to be understood as an abbreviation of the Latin verb recipe. 

Observe that the verb recipe, meaning take (thou), is in the 
imperative mood, active voice, second person, singular number. 
It is an order addressed to the druggist, and has for its direct 
object the ingredients or the amounts of the ingredients which 
follow in the inscription. 

3. Inscription 

The inscription consists of the ingredients prescribed and their 

amounts. It is best considered as made up of four parts, although 

frequentiy one or more parts are omitted. 

62 
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The first part is known as the base; that is, the active agent 
together with the amount prescribed. 

The second part is known as the adjuvant; that is, the drug 
used as an aid to the action of the base, together with the amount 
prescribed. 

The third part is known as the corrective; that is, the substance 
used to modify the action of the base, together with the amount 
prescribed. 

The fourth part is known as the vehicle; that is, the substance 
used as the carrier of the other three parts, together with the 
amount prescribed. 

It will be observed that each of the four parts named consists 
of a substance and an amount. In every case the amount is the 
direct object of the verb recipe used in the superscription. It is 
therefore in the accusative case. Almost never, however, is 
the amotmt written out in full Latin in actual practice, but is 
expressed by means of symbols denoting quantity. Sometimes 
the numerical s3anbol is replaced by the words quantitatem 
sufScientem (abbreviated to q.s.), which, like the number which 
they replace, are in the accusative case. When this phrase is 
further expanded into the form quantitatem saffldentem ad 
(abbreviated to q. s. ad) followed by a numerical S3anbol, the 
quantitatem suflteientem is still the direct object, and the number 
is in the accusative case because it is dependent upon the preposi- 
tion ad. 

In each of the four parts of the inscription the ingredient is 
expressed in the genitive case, since it represents the whole of 
which a part is taken (see Lesson 7). Frequently the ingredient is 
expressed by means of more than a single word. Sometimes it 
consists of a noun and an adjective; in which case, the adjective 
also is in the genitive, since an adjective agrees with the noun it 
limits in gender; number, and case. Sometimes it consists of two 
noims, one limiting the other; in which case, both nouns are in the 
genitive, since one denotes the whole of which a part is taken, and 
the other denotes the material of which the first consists (see 
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Lesson 6). Sometimes it consists of two nouns, one or both of 
which are limited by adjectives; in which case, both nouns are in 
the genitive as akeady explained, and the adjective or adjectives 
agree in gender, number, and case with the noun or noims which 
they limit. 
An example of a single noun together with its quantity is: 

9. icthyolis drachmas duas [5u] 

An example of a noun and an adjective together with the quan- 
tity is 

I^. addum salphiuicum undas tres [Siii] 

An example of two nouns together with the quantity is 
9, tinctura opil dcachmam imam [f5i] 

An example of two nouns one of which is limited by an adjec- 
tive, together with the quantity is 

I^. spiritus ammoniac aromatici drachmas sex [f 3vi] 

It is frequently the case that the amount of an ingredient is not 
stated in the prescription, but is left to the discretion of the 
druggist. It is to be remembered that wherever the ingredient is 
named without its quantity, the ingredient itself is the object of 
the verb recipe and is therefore in the accusative case. 

The following may be taken as a typical example of a complete 
inscription: 

I(. quininae siilphatis 3v 

acidi tartarid 5ui 

misturae glycyrrhizae compositae f Si 

elixiris aromatid quantum suffidat ad f Siv 

Exercises 

I. Translate into English: 

z. I^. potassii acetatis 5ii 

spiritus aetheris nitrosi 5iv 

tincturae hjroscyami 3ii 

infusi buchu quantum suffidat ad S vi 
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2. Q. strychninae sulphatis gr. ss 

aloiiii gr. iii 

extract! rhamni purshianae Si 

eliziris pepsini Siii 



3. I(. hydraigyri ddoridi mitis Si 

extract! h3roscyami gr. xii 

sodii bicarbonatis Svi 



4. I^. pilulas catharticas compositas numero x 
U. Translate into Latin : 
X. Take six suppositories of glycerin 

2. Take ten drops of phenol 

one ounce of chlorate of potassium 

three fluid ounces of compound solution of borate of sodium 

3. Take six drachms of tincture of nuz vomica 

one ounce of tincture of gentian compound 

two and one-half ounces of elixir of sulphuric acid 

two ounces of the elixir of iron, quinine, and strychnine phosphates 

4. Take fifteen grains of opium 

one drachm of tannic acid 

one and one-half drachms of boric acid 

one ounce of sugar of milk 
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PRESCRIPTION WRITING (continued) 

4. Subscription 

The subscription consists of the instructions to the pharmacist 
as to the form in which the medicine is to be dispensed. It is 
invariably written in Latin, commonly in an abbreviated form. 
(For a complete list of abbreviations in use, see page 73.) 

The language principles involved are those already discussed 
in the previous lessons. Although the range of such instructions 
as may be given in the subscription is quite limited, nevertheless 
in order to achieve fluency and accuracy a mastery of the inflec- 
tions and of the syntax is necessary. Certain general rules, 
however, may be stated here as a guide in the use of this material. 

1. The verb stands first. Since the subscription is an order to 
the pharmacist, the verb invariably expresses a command and is 
therefore either in the imperative or in the subjunctive form. 
Frequently more than one verb is employed. 

2. The verb is usually followed immediately by its object if the 
verb is imperative, or by its subject if the verb is subjimctive. It 
is to be observed, accordingly, that the imperative is followed by 
the accusative case and the subjunctive by the nominative case. 

3. The remaining words usually consist of a prepositional 
phrase or a word in the ablative case, etc., indicating the way in 
which the order is to be executed and the parts into which the sub 
stance is to be divided. 

4. When a substance is to be divided into parts, the number of 
parts is indicated by a Roman numeral placed at the end and 
immediately preceded by No. (= numerOt in number). 

66 



PRESCRIPTION WRITING 67 

The following are typical examples of subscriptions. 
fac pilulas No. x. 

misce et divide in suppositoria numeio ziL 
flatpulvis. 
adde acadam ut emulsom fiat 

5. SiGNATXTRE 

The signature consists of the directions to the patient or nurse. 
It should be written in English, but b preceded by the Latin verb 
signa, label (thou). 

The verb dgna is usually abbreviated to Sig. It is in the im- 
perative mood expressing an order to the pharmacist. 

The signature should contain all or such part as may be neces- 
sary of the following: 

1. The quantity of the single dose. 

2. Whether to be taken with water or not. 

3. Frequency of dose. 

4. The time at which the dose is to be taken. 

5. The period for which the dose is prescribed. 

An example of a complete signature is: 

Sig: One tablespoonful in a glass of water three times a day 
before meals for two days. 

Many physicians make it a practice to write the signature in 
Latin in a very abbreviated form. Where this is done the pharma- 
cist translates into English on his label. (For a complete list 
of abbreviations in use, see page 73.) 

6. Name of Physician 

The name of the ph3rsician usually stands at the lower right- 
hand comer of the prescription as in an ordinary letter. When 
the prescription involves a narcotic drug the physician's address 
and his registration number must also be given. ^ 

I. This 18 required by the Harrison Narcotic Law. In certain States also 
there are further special laws regulating the prescribing and sale of narcotic 
drugs and poisons. These variations cannot be fully illustrated here. 
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Exercises 

I. Translate into English: 

(i) Misce et adde aquam; (2) misce et divide in pilulas No. 
vi; (3) tere bene ut unguentum fiat; (4) fiat pulvis et dividatur 
in capsulas No. x; (5) dentur tales doses No. iv; (6) fiant guttae 
pro oculis; (7) fac emplastrum lege artis; (8) dispensa in 
chartis ceratis; (9) fiat mistura secundum artem; (10) mitte 
alcoholis Oss. ' 

n. Translate into Latin: 

(i) Mix well; (2) mix and divide into six pills; (3) let a mixture 
be made; (4) rub well in order that a smooth ointment may be 
made; (5) dispense in six waxed papers; (6) send ten such 
doses; (7) add water as much as may be necessary; (8) let 
them be mixed and divided into six suppositories; (9) mix and 
dispense according to the manner prescribed; (10) add alcohol 
in order that a solution may be made. 
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EXERCISES IN PRESCRIPTION WRITING 

I. Translate into English: 

z. Date • 

Patient's Name 

Q. Potassii Bromidi 5iv 

Chloralis Hydratis gr. zzx 

Tinctttrae Hyoscyami f 5i 

Sympi Aurantii f Siv 

Misce et fac solutionem 

Sig: Teaspoonful in water at bedtime. 

Phyndan's Name 

2. Date 

Patient's Name 

Q. Hydrargyii Chloridi Mitls gr. xziv 

Jalapae gr. zzx 

Eztracti Hyoscyami gr. zii 

Misce et divide in chartas No. ziv 

Sig: Take one powder every half-hour up to six. Follow with 
salts next morning. 

Physician's Name 

3. Date 

Patient's Name 

Q. Codeinae gr. ii 

Addi Hydrocyanid Diluti m. zziv 

Spiritus Chloroformi f Siv 

Syrupi Pruni Virginianae fjii 

Fiat solutio 

Sig: Teaspoonful in water several times daily. 

Physidan's Name • 

Physidan's Address^ 

Physidan's Registration Number 

^ S06 {I* 67* 

69 



70 LATIN FOR PHARMACISTS 

4. Date 

Patient's Name 

I>. Jalapae Siiiss 

Potassii Bitartratis 5 viss 

Tere bene ut mistura fiat. Divide in capsulas No. xz 
Sig: One capsule night and morning. 

Phsrsidan's Name ,. 



$. Date 

Patient's Name 

9. Aluminis Ezsiccati S>i 

Addi Tannid gr. 

Olei Theobromatis quantitatem suffidentem 
Misce bene et dispensa in suppositoriis No. xxiv 
Sig: One suppository as directed. 

Physician's Name 



6. Date 

Patient's Name 

I^. Eztracti Cannabis Indicae gr. iii 

Addi Salicylid gr. zzx 

Old Terebinthinae 

Acidi Acetid Gladalis, ana M. zv 

Cocainae j» gr. vi 

CoUodii Flexilis fSiv 

Fac pastam lege artis 

Sig: Apply a thin coating over the com every night as long as 
is necessary. 

Physician's Name 



II. Translate into Latin: 

I. Date 

Patient's Name 

Take Cod Liver Oil.^. ounces two 

Oil of Wintergreen drachm one 

S)rrup drachms five 

A suffident quantity of acacia 

As much water as may be necessary up to. ounces four 
Make an emulsion 
Labd: A tablespoonful three times a day after meals. 

Physidan's Name 



• • • • 
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9. Date 

Patient's Name 

Take Solution of Anenous Add minims thirty 

Diluted Hydrochloric Acid fluid drachms two 

Compound Tincture of Gentian up to . fluid ounces four 
Let a solution be made 
Label: Teaspoonful after meals. 

Physician's Name 



Date 

Patient's Name 

Take Potassium Bromide 
Sodium Bromide 

Anunonium Bromide of each drachm one 

S3mip of Citric Add fluid ounce one 

Spring Water up to fluid ounces four 

Mix and color with tincture of cudbear 
Label: Two teaspoonfuls in one-half glass of water at bedtime. 

Physician's Name 



Date 

Patient's Name 

Take Boric Add drachm one 

Water a suffident quantity to make a saturated solution 
Label: Five drops in the eyes every four hours. 

Physician's Name 



Date 

Patient's Name 

Take Phenol minims ten 

Glycerin drachms two 

Zinc Oxide ounce one-half 

Petrolatum ounce one, drachms two 

Melt phenol with gentle heat. Mix and make an ointment 
Label : Apply to part once a day for as long as may be necessary. 

Physician's Name 



73 LAHN FOR PHARMACISTS 

6. Date 

Patient's Name 

Take Fiuideztract of Ergot fluid drachma four 

Potassium Bromide drachms two 

Calcium Bromide grains thirty 

Camphor Water up to fluid ounces eight 

Mix 

Label: Tablespoonful in water every four hours. 

Physician's Name 
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REFERENCE USTS, WORD STUDIES, ETC. 

Abbeeviations 

It is a common practice among physicians to abbreviate all 
Latin words possible except in cases where confusion may result. 
The abbreviations in use include the names of ingredients, 
amounts, directions to the pharmacist, and even the phrases used 
in the signature which were formerly written in Latin. There are 
no established abbreviations for the names of drugs: they should 
be written out in full to avoid the possibility of serious error. A 
complete list of the established abbreviations follows. 



Abbreviation 

abs. febr. 
acerb, 
acet. 
ad., add 
ad 2 vie. 
ad grat. add. 
adHb. 
admov. 
ad sec. vie. 
adst. febr. 
ad ter. vie. 
adv. 
aeq. 

aggred. febr. 
agit. 
agit. vas. 



Latin 

absente f ebre 

acerbus, -a, -urn 

acetum 

adde 

ad duas vices 

ad gratam addatatem 

ad libitum 

admove 

ad seomdum vicem 

adstante f ebre 

ad tertiam vincem 

adversum 

aequales 

aggrediente febre 

agita 

agitato vase 

73 



English 

of each 

in the absence of fever 

sour 

vinegar 

add 

in two doses 

to an agreeable sourness 

at pleasure 

apply 

to the second time 

in the presence of fever 

to the third time 

against 

equal 

on the approach of fever 

shake 

the vial being shaken 
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Abbreviation 

alb. 

alv. adst. 

amp. 

aq. 

aq. aerat 

aq. astr. 

aq. bull. 

aq. coinm, 

aq. ferv. 

aq. fluv. 

aq. font. 

aq. mar. 

aq. niv. 

aq. pluv. 

B. A. 

B. M. 

B. V. 

bib. 

bis in d., b. i. d. 

bol. 

bull. 

but. 

c. 

cm. 

c. m. s. 

c. n. 

caerul. 

cap. 

cap., caps. 

carbas. 

cataplasm. 

cerat. 

chart. 

chart, cerat 

chartul. 

db. 



Latin 

albus, -a, -um 

alvo adstricta 

amplus, -a, -um 

aqua 

aqua aerata 

aqua astricta 

aqua bulliens 

aqua communis 

aqua f ervens 

aqua fluvialis 

aqua fontalis 

aq. marina 

aqua nivalis 

aqua pluvialis 

balneum arenae 

balneum maris 

balneum vaporis 

bibe 

bis indie 

bolus 

bulliat 

butyrum 

cum 

eras mane 

eras mane sumendus 

eras nocte 

caeruleus, -a, -um 

cape, capiat 

capsula 

carbasus 

cataplasma 

ceratum 

charta 

charta cerat. 

chartula 

dbus 



English 

white 

the bowels being confined 

large 

water 

carbonated water 

frozen water 

boiling water 

common water 

hot water 

river water 

spring water 

sea water 

snow water 

rain water 

sand bath 

salt-water bath 

vapor bath 

drink 

twice a day 

a large pUl 

let it boil 

butter 

with 

tomorrow morning 

to be taken tomorrow 

morning 
tomorrow night 
blue 

take, let him take 
capsule 
lint, linen 
poultice 
cerate 
paper 

waxed paper 
small paper 
food, meal 
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Abbreviation 


Latin 


English 


dto disp. 


dto dispensatur 


let it be dispensed quickly 


ooch« 


cochleare 


spoonful 


ooch. amp. 


cochleare amplum 


dessertsi>oonful 


coch. infant. 


cochleare infantis 


teaspoonful 


coch. mag. 


cochleare magnum 


tablespoonful 


coch. med. (mod.) 


cochleare medium (mod- 
icum) 


dessertspoonful 


cbch. parv. 


cochleare parvum 


teaspoonful 


coct. 


coctio 


boiling 


col. 


cola 


strain 


colatur. 


colaturae 


of the strained liquor 


colat. 


colatus, -a, -um 


strained 


coUod. 


coUodium 


collodion 


coUut. 


coUutorium 


mouth-wash 


coll)n:., colL 


coUyrium 


eye-wash 


comp. 


compositus, -a, -um 


compounded 


conf. 


confectio 


confection 


cong. 


congius 


gallon 


cons. 


conserva 


keep 


cons. 


conserva 


a conserve 


consperg. 


consperge 


dust, sprinkle 


contin. 


continuetur 


let it be continued 


cont. rem 


continuantur remedia 


let the medidne be con- 
tinued 


coq. 


coque 


boil 


coq. ad med. con- 


- coque ad medietatis con 


- boil to the consumption 


sump. 


sumptionem 


of half 


coc. in S. A. 


coque in suffidente boil in a sufficient quan- 




quantitate aquae 


tity of water 


coq. S. A. 


coque secundum artem 


boil according to art 


cort. 


cortex 


bark, peel 


crast. 


crastinus, -a, -um 


tomorrow's 


cuj. 


cujus 


of which 


cyath. vinar. 


cyathus vinarius 


wineglassful 


D. 


dosis 


dose 


D. 


da 


give 


deaur. piL 


deaurentur pilulae 


let the pills be gilded 
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Abbreviation 


T.atin 


y.wgHiiTi 


deb. spiss. 


debeta spissitudo 


a proper consistence 


dec. 


decanta 


pour off 


decoct. 


decoctum 


decoction 


decub. 


decubitus, -a, -um 


l3nng down 


de d. in de 


de die in diem 


from day to day 


deglut. 


deglutiatur 


let it be swallowed 


dieb. alt. 


diebus altemis 


every other day 


dieb. tert. 


diebus tertiis 


every third day 


D. in p. aeq. 


dividatur in partes aeq- 


• let it be divided into 




uales 


equal parts 


dil. 


dilue 


dilute 


dil. 


dilutus, -a, -um 


diluted 


diluc. 


diluculo 


at daybreak 


dim. 


dimidius, -a, -um 


one-half 


D. P., direc. prop. 


directione propria 


with proper directions 


disp. 


dispensa 


dispense 


D. t. d. No. iv 


dentur tales doses num- 


• let four such doses be 




ero quattuor 


given 


div. 


divide 


divide 


div. 


dividendus, -a, -um 


to be divided 


don. 


donee 


until 


dur. dolor. 


durante dolore 


the pain continuing 


ead. 


eadem 


the same 


ed. 


edulcoratus, -a, -um 


edulcorated, sweetened 


ejusd. 


ejusdem 


of the same 


elect. 


electuarium 


electuary 


elix. 


elixir 


elixir 


emp. 


emplastrum 


plaster 


emids. 


emulsum 


emulsion 


en. 


enema 


enema, clyster 


epistom. 


epistomium 


stopper 


exhib. 


exbibeatur 


let it be exhibited 


e. m.y p. 


ex modo prescripto 


after the manner pre- 
scribed 


ezt. 


extende 


spread 


ext. sup. alut. moll. 


. extende super alutam 
moUem 


I spread on soft leather 
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Abbreviation 


Latin 


English 


extr., ext 


extractum 


extract 


F. 


fac, fiat, fiant 


make, let it be made, let 
them be made 


far. 


farina 


flour 


f eb. dur. 


febre durante 


the fever continuing 


fcrv. 


fervens 


boiling 


fl., fld. 


fluidus, -a, -um 


fluid, liquid 


F. L. A. 


fiat lege artis 


let it be made according 
to the art 


fiav. 


flavus, -a, -um 


yellow 


fidezt. 


fluidextractum 


fluidextract 


fol 


fo]ius 


leaf 


fruct. 


fructus 


fruit 


frust. 


frustillatim 


in little pieces 


F. S. A. R. 


fiat secundum artis reg- let it be made according 




ulas 


to the rules of the art 


ft. cataplasm. 


fiat cataplasma 


let a poultice be made 


ft. cerat. 


fiat ceratum 


let a cerate be made 


ft. chart. 


fiant chartae 


let papers be made 


ft. coll)n:. 


fiat collyrium 


let an eye-wash be made 


ft. coidfec. 


fiat confectio 


let a confection be made 


ft. elect. 


fiat electuarium 


let an electuary be made 


ft. emp. 


fiat emplastrum 


let a plaster be made 


ft. emuls. 


fiat emulsum 


let an emulsion be made 


ft. garg. 


fiat gargarisma 


let a gargle be made 


ft.h. 


fiat haustus 


let a draught be made 


ft. infus. 


fiat inf usum 


let an infusion be made 


ft. inject. 


fiat injectio 


let an injection be made 


ft. linim. 


fiat linimentum 


let a liniment be made 


ft. m. (mist.) 


fiat mistura 


let a mixture be made 


ft. mas. 


fiat massa 


let a mass be made 


ft.pa. 


fiant pflulae 


let pills be made 


ft. pulv. 


fiatpulvis 


let a powder be made 


ft. solut. 


fiat solutio 


let a solution be made 


ft. suppos. 


fiant suppositoria 


let suppositories be made 


ft. troch. 


fiant trochisci 


let lozenges be made 


ft.img. 


fiat unguentum 


let an ointment be made 
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Abbreviation 


Latin 


Eni^ 


garg. 


gargarisma 


gargle 


glyct. 


glyceritum 


glycerite 


gr. (grn.) 


granum or grana 


grain or grains 


grat. 


gratus, -a, -um 


pleasant 


gtt. 


gutta or guttae 


drop or drops 


guttat. 


guttatim 


by drops 


H. 


bora 


bour 


habt. 


babeat 


let bim bave 


bar. piL sum. iv. 


barum pilularum 


su- let four of tbese pills be 




mantur quattuor 


taken 


baust. 


baustus 


draugbt 


H. D. 


bora decubitus 


at tbe bour of retiring 


bor. interim. 


boris intermediis 


at intermediate bours 


bor. un. spat. 


borae unius spatio 


at tbe ezpiration of one 
bour 


H.S. 


bora somni 


at tbe bour of sleep 


inc. 


incide 


cut 


ind. 


in dies 


daily 


inf. 


infunde 


pour in 


infus. 


infusum 


infusion 


injec. 


injectio 


injection 


int. 


internus, -a, -um, 


internal 


jent. 


jentaculum 


breakfast 


juz. 


juzta 


near 


lat. dol. 


lateri dolenti 


to tbe painful side 


lin. 


linimentum 


liniment 


liq. 


liquor 


solution 


lot. 


lotio 


lotion 


M. 


misce 


miz 


M., min. 


minimum 


minim 


mac. 


macera 


macerate 


mag. 


magnus, -a, -um 


large 


mas. 


massa 


mass 


mens., mensur. 


mensura 


measure 


mic. pan. 


micapanis 


crumb of bread 


minut. 


minutum 


minute 


mist. 


mistura 


mizttire 
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Abbreviation 


Latin 


EogliBh 


mit. taL 


mitte tales 


•end luch 


modpresc. 


modo pnacripto 


in the manner prescribed 


more diet. 


moredicto 


in the manner diiected 


iiK»esoL 


moresolito 


in the usual manner 


muc. 


mudlago 


mudlage 


M tr. 8. num. 


ne tradas sine nummo 


do not delivei unless paid 


nig. 


niger, -ra, -rum 


black 


No. 


numero 


in number 


noni^t. 


non repetatui 




0. 


octarius 


pint 


oL 


oleum 


oil 


OlMt. 


oleatum 


oleate 


oleonB. 




oleoresina 


O.M. 


onmimane 


every morning 


omn. bih. 


omnibibora 


every two hours 


ODULhot. 


omnihora 


every hour 


O.N. 


omnioocte 


every night 


P. 




by weight 


P.,pt 


perstetuT 


let it be continued 


F.w. 


partes aequales 


equal parts 


part. vie. 


partitb vidbus 


in divided doses 


pas., pastiL 


pastillum 


a small lozenge 


penicul. cam. 


panicullum camelinum 


camel's hair brurii 


pa. 


pilula 


pai 


poc.,pocuL 


poculum 


cup 


pociD. 


podllum 


smaUcup 


postaur. 


post aurem 


behind the ear 
drink 

ter shaking the botUe 
xpared 

xasionally 

wording to the age (of 

the patient) 

[HDCh 

powder 
iUboz 
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Abbreviation 


Latin 


English 


Q.L. 


quantimi libet 


as much as you please 


Q.P. 


quantiun placet 


as much as you please 


Qq. 


quaque 


each, every 


Qq. 


quoque 


also 


Qq. hor. 


quaque hora 


every hour 


Q.S. 


quantimi suffidat or 


as much as may be suffi- 




quantum satis 


cient 


quor. 


quorum 


of which 


Q.V. 


quantimi vis 


as much as you please 


^. 


ledpe 


take 


rec. 


recens 


fresh 


red. in pulv. 


redigatur in pulverem 


let it be reduced to pow- 
der 


rept. 


repetatur 


let it be repeated 


S.A. 


secundimi artem 


according to art 


scat. 


scatula 


box 


semidr. 


semi-drachma 


half a drachm 


semih. 


semi-hora 


half an hour 


sesqh. 


sesquihora 


hour and a half 


sig. 


signa 


label 


sing. 


singulorum 


of each 


S. I. D. 


semel in die 


once a day 


si n. val. 


si non valeat 


if it does not answer 


si op. sit 


si opus sit 


if it be necessary 


si vir. perm. 


si vires permittant 


if the strength permit 


S.N. 


secundum naturam 


according to nature, 
naturally 


solv. 


solve 


dissolve 


spts. 


spiritus 


spirit 


is. 


semis 


a half 


d. o. o* 


stratum super stratimi 


layer upon layer 


Stat. 


statim 


inunediately 


St. 


stet 


let it stand 


sum. 


sume 


take 


sup. 


supra 


above 


supp. 


suppositorium 


suppository 


syr. 


syrupus 


syrup 
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Abbreviation 


Latin 


English 


tal. 




talis 


such 


ter. 




tere 


rub 


T. I. D., T. 


D. 


ter indie 


three times a day 


tinct., tr. 




tinctura 


tinctiure 


trit. 




tritura 


triturate 


troch. 




tiochiscus 


lozenge 


ult. praesc. 




ultimo praescriptus 


last ordered 


unc. 




unda 


ounce 


ung. 




unguentum 


ointment 


utend. 




utendum 


to be used 


ut diet. 




ut dictum 


as directed 


vchic. 




vehiculum 


vehicle 


vcsp. 




vesper 


evening 


vin. 




vinum 


wine 


virid. 




viridus, -a, -um 


green 


vom. urg. 




vomitione urgente 


the vomiting bd 
troublesome 



STUDIES IN NOMENCLATURE 

Pkepixes 

Certain prefixes commonly derived from adjectives, preposi- 
tions or adverbs are frequently attached to the beginnings of 
words to alter their meanings. An understanding of the force 
of these prefixes will be found to be a great aid in mastering the 
pharmaceutical vocabulary. Thus, if sulphas is known and the 
force of the prefix sub- {under y hdow) is imderstood, there is then 
no necessity for looking upon sobsulphas as a new word to be 
acquired. Prefixes are derived from both Latin and Greek; in 
the following list the origin of each is indicated by the letter G 
orL. 

a- or an- (G), not; asepticus, not septic. 

anti- (L), against; antisepticuS) coimteracting putrescence. 

c^O" {G),frofn; apomorphiiia, from morphine. 

bi- (L), two; bisulphaSf a salt containing two sulphate radicals. 

de- (L), away from; deodoiatus, deprived of odor. 

di- (G), htfo; dioxidmny an oxide containing two oxygen atoms. 

epi- (G), upon; epideimicus, upon the skin. 

ex- (L),from; expressus, pressed from. 

gl]rc- (G), sweet; g^ycyrrhiza, sweet rhizome. 

hexa- (G), six; hexanitras, a salt containing six nitrate radicals. 

hydro- (G), water; hydrobrQmidum» hydrogen (from water) 

bromide. 
hypo- (G), under; hypodermicus, under the skin. 
mono- (G), one; monohydias, a salt containing one hydrate 

radical. 
penta- (G), five; pentachloriduniy a chloride containing five 

chlorine atoms. 
per- (L), through; peroxide, containing more oxygen. 
peri- (G), around; pericardimn, around the heart. 
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prae- (L), before; praepaxatus, made ready before. 

proto- (G), first; protoiodidtmiy first or lower iodide. 

pseudo- (G), false; pseudojervina, false jervine. 

BTTO- (G), fire; psrrophosphaSy a phosphate produced by fire. 

semi- (L), one-half; semitmdai one-half oimce. 

sub- (L), below; subnitras, a lower nitrate. 

super- (L), above; supemitras, a higher nitrate. 

supra- (L), above; suprarenalis, above the kidney. 

ter- (G), three; tersulphas, a salt containing three sulphat 

radicals. 
^ctra- (G), four; tetranitras, a salt containing four nitrate 

radicals. 
trans- (L), across; transversalis, turned across. 
tri- (L), three; trinitraSi a salt containing three nitrate radicals. 

Adjectives 

Two distinct groups of words are used as adjectives — viz.> 
adjectives proper and participles. 

The formation of adjectives is too varied to admit of a complete 
classification here; but it will be found profitable to learn the 
endings most conmionly used. 

-icus (ist and ad decl.): alcoholicus, balsamicus, carbonicus, 
elasticus, lacticus, metallicus, nitricus, oxalicus, phosphoricus, 
salicylicus, etc., etc. 

-fills or -ills (3d ded.): aequalis, animalis, arsenicaUs, cerealis, 
flexilis, fragilis, glacialis, natiuralis, offidalis, similis, etc., etc. 

-dsus (ist and 2d decl.): aquosus, arenosus, nitrosus, oleosus, 
phosphorosus, ponderosus, racemosus, venenosus, vinosus, virosus, 
etc., etc. 

-eus (ist and 2d ded.): aureus, caeruleus, laneus, ligneus, 
linteus, luteus, pulvereus, thyroideus, tinctoreus, vitreus, etc., 
etc. 

-Anus or -Inus (ist and 2d decl.): alkalinus, americanus, 
florentinus, montanus, peruvianus, socatrinus, virginianus, etc., 
etc. 
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-Ims (ist and 2d decl.) : adhaesivus, laxativus, sativus, seda- 
tivus, etc., etc. 

-ensis (3d ded.): barbadensis, canadensis, chinensis, colonien- 
sis, jamaicensis, portensis, etc., etc. 

Participles are of two kinds, active and passive. The active 
participles end in -ans or -enSy which are equivalent to the 
English -ing. The passive participles end in -tus or -suS| which 
are equivalent to the English -ed, 

-ans or -ens (3d ded.): absorbens, adjuvans, bulUens, calli- 
fadens, corrigens, deliquescens, effervescens, emolliens, fervens, 
purgans, etc., etc. 

-tus or -sus (ist and 2d ded.): ammoniatus, benzoatus, com- 
pressus, compositus, decoloratus, expressus, hydratus, odoratus, 
praeparatus, saccharatus, etc., etc. 



Nouns 

Nouns may be grouped conveniently as follows: 
Elements. — ^All the elements except phosphorus and sulphur are 
neuter noims of the second dedension ending in -luxL Phos- 
phorus is a masculine noim of the second dedension and sulphur 
is a neuter noun of the third dedension. The others used in 
pharmaceutical titles are: 



aluminum 

antimoniiun 

argentiun 

arsenum 

aurum 

barium 

bismuthum 

borum 

bromum 

cadmium 

caldum 



carboneimi 

cerium 

chlorum 

chromium 

cuprum 

ferrum 

hydrarg)n:um 

hydrogenium 

iodum 

lithium 

magnesium 



manganum 

nitrogenium 

oxygenium 

platinum 

plumbum 

potassium 

silidum 

sodium 

strontium 

stannum 

zincum 
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Neutral Principles. — ^The names of neutral principles derived 
from plants are neuter nouns of the second declension ending in 
-inurn (English -in) . They are : 



aloinum 

amygdalinum 

chrysarobinum 



elaterinum 

picrotoxinum 

salicinum 



santoninum 

saponiniun 

strophanthinum 



Alkaloids, — ^The names of aU alkaloids are feminine nouns of 
the first declension ending in -ina (English -ine). The official 
alkaloids are: 



aconitina 

apomorphina 

atropina 

caffeina 

dnchonidina 

dnchonina 

cocaina 

codeina 



colchidna 

homatropina 

hydrastina 

hydrastinina 

hyoscina 

hyoscyamina 

morphina 

pelletierina 



physostigmina 

pilocarpina 

quinina 

scopolamina 

sparteina 

strychnina 

veratrina 



Negative Radicals, — ^The names of negative radicals may be 
classified according to their formation in three groups. The first 
group is. comprised of neuter nouns of the second declension end- 
ing in -idum (English -dde). They are: 



bromidum 
chloridum 
cyanidum 



ferrocyanidum 

iodidum 

oxidum 



phosphidum 
sulphidum 



The second group is comprised of masculine nouns of the third 
declension ending in -is (English -ite). They are: 



arsenis 
chloris 



sulphis 



mtns 
phosphis 

The third group is comprised of masculine nouns of the third 
declension ending in -as (English -ate). They are: 
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acetas 


dtras 


phosphas 


arsenas 


gallas 


phenolsulphonas 


benzoas 


hydras 


picras 


boras 


iodas 


salicylas 


bromas 


lactas 


silicas 


carbamas 


manganas 


stearas 


carbolas 


nitras 


tannas 


carbonas 


oleas 


tartras 


chloras 


oxalas 


thiosulphas 


chromas 


palmitas 


valerianas 



Titles in the Pharmacopoeia 

Titles in the Pharmacopoeia are listed in alphabetical order. 
Titles containing two words are listed according to the follow- 
ing method: 

1. A noun in the nominative case followed by an adjective 
agreeing with it. This arrangement is used particularly in the 
cases of acids. Example, acidtun sulphuricum. 

2. A noun in the nominative case denoting a preparation fol- 
lowed by a noun in the genitive case denoting a drug. Example, 
tinctura opii. 

3. A noun in the genitive case denoting a base followed by a 
noun in the nominative case denoting a negative radical. Exam- 
ple, ferri sulphas. 

Titles containing more than two words are listed according to 
the same method as that used in titles containing two words. 

In the case of an acid occasionally more than one adjective is 
employed. Example, acidmn sulphuricum aromaticunL 

Frequently two nouns occur connected by the conjunction et 
or by the preposition cum. In the former instance the two nouns 
are always in the same case; in the latter, the noun following cum. 
is always in the ablative case. Examples are respectively alumini 
et potassii sulphas and hydrargyrum cum creta. 

In the case of a preparation frequently an adjective is added 
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at the end of the title. This adjective usually agrees with the 
noun denoting the preparation, but may agree with the drug of 
which the preparation is made. Examples are respectively 

tinctura qui Gamphoiata and tioctuxa opii 



LATER-ENGLISH VOCABULARY 



Note. — ^For principles of pronunciation and accent, see pages z~4« 

Since the proper placing of the accent on the Latin word is determined by 
the length of the penultimate syllable, a straight line has been placed over 
every penultimate long vowel whose length could not be known from the 
general principles referred to above. The length of other vowels has not 
been indicated. 

In the case of nouns the declension is shown by the genitive ending imme- 
diately following the noun, and the gender by the letter m., f.y or n* 

In the case of adjectives declension and gender are shown by the endings 
immediately following the adjective. Thus, the endings -«, -uzo, show that 
the word is declined according to the first and second declensions; the ending 
-e shows that the word is an adjective of two terminations belonging to the 
third declension; if no ending is given, the word is an adjective of one termina- 
tion belonging to the third declension. Participles have been classified as 
adjectives. 

In the case of verbs the letter v. indicates that the word is a verb, and the 
figure following shows the conjugation to which it belongs. Verbs are given 
in the infinitive form. « 



a, ab, prep, with abl. by, from. 
absenSi adj. absent. 
absentia, -ae, f. absence, 
absoliituSy -a, -um, adj. absolute. 
absorbenSi -entis, adj. absorbent. 
abstractuniy -i, n. abstract. 
ac, conj. and. 

acacta, -ae, f. acacia, gum Arabic. 
accuiftte, adv. accurately. 
acer, -cris, -ere, adj. sharp. 
acerbitas, -fttis, f . sourness, acidity. 
acerbus, -a, -um, adj. sour. 
acetanilidum, -i, n. acetanilide. 



acdtas, -Itis, m. acetate. 
aceticus, -a, -um, adj. acetic. 
acetdnum, -i, n. acetone. 
acetphenetidiaum, -i, n. ace^ 

phenetidin. 
acStum, -i, n. vinegar. 
additas, -fttis, f . acidity. 
addulus, -a, -um, adj. sour. 
addum, -i, n. acid. 
addus, -a, -um, adj. acid. 
aconitiiia, -ae, f . aconitine. 
aconitum, -1, n. aconite, wolfsbane, 
acus, -us, f . needle. 
ad, prep, with ace to, up to. 
addere, v. 3, to add. 
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adepsi adi^piSi m. lard. 
adhaeisSmSy -a, -umy adj. adhe- 
sive, 
adjuvans, -antis, adj. adjuvant. 
admtnisMrey y. 1, to administer. 
adstringensy -entis, adj. astrtn- 

gent. 
aequAHs, -e, adj. equal. 
aefi aeriS| m. air. 
aerfttuSy -a, -um, adj. aerated. 
aetasy -fttis, f . age. 
aether, -eiis, m. ether. 
aefhereoSy -a, -mn, adj. ethereal. 
aefhyly -ylis, n. ethyl. 
affondere, v. 3, to pour upon. 
agaricuS) -i, m. mushroom. 
agitftre, v. i, to shake. 
albfimeii, -inis, n. albumen. 
a]bus, -a, -um, adj. white. 
alcohol, -dlis, n. (Ucohol. 
alcoholicus, -a, -um, adj. alcoholic. 
aldehydum, -i, n. aldehyde. 
alga, -ae, f . seaweed. 
alhnentum, -i, n. food. 
aliquot, indecl. some, several. 
alkalinus, -«, -um, adj. alkaline. 
allevdre, y. i,to alleviate. 
alligfire, v. i, to bind. 
allium, -i, n. garlic. 
alnus, -i, f . elder. 
aloe, aloes, f . aloes. 
aloinum, -i, n. aknn. 
altemus, -a, -um, adj. alternate 
althaea, -ae, f. althaea, marsh- 

mallow. 
alumen, -hiis, n. alum. 
ahmunum, -i, n. aluminum. 
amaiities, -^ f . bitterness. 



atnflnis, -a, -um, adj. bitter. 

ameiicfinus, -a, -um, adj. Ameri- 
can. 

amiantus, -i, m. asbestos. 

ammonia, -ae, f. ammonia. 

ammoniacum, -i, n. ammoniac, 

ammoni&tus, -a, -um, adj. am- 
moniated. 

ammonium, -i, n. ammonium. 

amphom, -«e, f . jar. 

amphis, -a, -um, adj. large, 

ampuUa, -«e, f . small bottle. 

amygdala, -ae, f . almond. 

amygdalinum, -i, n. amygdalin. 

Bmjlf -ylis, n. amyl. 

amjAum, -i, n. starch. 

ana, indecl. of each. 

angiicua, -a, -um, adj. English. 

angustifolhis, -a, -um, adj. nar- 
row-leaved. 

angustus, -a, -um, adj. narrow. 

anhydiicus, -a, -um, adj. anhy- 
drous. 

animal, -fills, n. animal. 

animfilis, -e, adj. animal. 

anlsiim, -i, n. anise. 

annus, -i, n. year. 

annuus, -a, -um, adj. annual. 

anser, -eris, m. goose. 

antaciidus, -a, -um, adj. opposed 
to acridity. 

ante, prep, with ace. before. 

anthehninticus, -a, -tmi, adj. 
worm^estroying. 

anthemis, -idis, f . anthemis, cham- 
omile. 

antidiphthericus, -a, -um, adj. an- 
tidiphtheric. 
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antimoniflliSy -e, adj. antimonial, 

antbnonhim, -i, n. antimony. 

antipyrina, -ae, f . antipyrine, 

antisepticus, -a, -um, adj. anti- 
septic, 

aperienSi -entis, adj. aperient. 

iqierirey v. 4, to open. 

apertus, -a, -um, adj. opened, 
without cover. 

apex, -ids, m. top, point. 

apiol, -dlis, n. apiol. 

apis, apis, f . bee. 

apoqmum, -i, n. apocynum, Can- 
adian hemp. 

apomorphinay -«e, f . apomorphine. 

apothto^ -ae, f. drug-store. 

apparfltus, -us, m. apparatus. 

applicflre, v. i, to apply. 

aqua, -ae, f . water. 

aqufilis, -e, adj. pertaining to 
water. 

aqu68us, -a, -um, adj. watery. 

arabicus, -a, -um, adj. Arabic. 

arbor, -oris, f . tree. 

arena, -ae, f . sand. 

aigentum, -1, n. silver. 

aiplla, -ae, f . white clay. 

arnica, -ae, f. arnica, leopard's 
bane. 

aromaticus, -a, -um, adj. aromatic. 

aromatis&tuSy -a, -imi, adj. aro- 
matized. 

ars, artis, f . art. 

arsenas, -fttis, m. arsenate. 

arsenicfilis, -e, adj. arsenical. 

arsenicum, -i, n. arsenic. 

arsenis, -Itis, m. arsenite. 

arsenGsus, -a, -um, adj. arsenous. 



arsenum, 4^ n. arsenic. 

artifidftlis, -e, adj. artificial. 

asafoetida, -ae, f . asafetida. 

asbestos, -i, m. asbestos 

asdbis, -i, m. codfish. 

asepticus, -a, -um, adj. aseptic. 

aspldium, -i, n. aspidium, male 
fern. 

astringens, -entis, adj. astring- 
ent. 

ater, -tra, -trum, adj. black. 

atropina, -4te, f . atropine. 

aurantium, ^ n. orange. 

aurinarium, -i, n. ear suppository. 

aureus, -a, -um, adj. goiden. 

audire, v. 4, to hear, 

aurum, -i, n. gold. 

amis, amis, f . ear. 

aut, conj. or. 

azungia, -«e, f . lard. 



B 



bacca, -ae, f . berry. 
badllus, -i, m. bacillus. 
balneum, -i, n. ba^. 
balsamicuSy -a, -um, adj. ^- 

samic. 
balsamum, -i, n. balsam. 
barium, -i, n. barium. 
belladonna, -ae, f. belladonna, 

deadly nightshade. 
bene, adv. well 
bensaldehj^dum, -i, n. benzalde- 

hyde. 
benzSnum, -i, n. benzene. 
bensdnum, -i, n. benzin. 
benzoas, -Itis, m. benzoate. 
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benzofltoSy -a, -um, adj. ben- 

zoated, 
benzoicus, -a, -um, adj. benzoic. 
benzolnfltusy -a, Him, adj. ben- 

zainated, 
benzoinum, -i, n. benzoin, gum 

Benjamin, 
benzol, -dlis, n. benzol, 
benzosulphiniduin, -i, n. benzo- 

sidphinide, saccharin, 
berberis, -idis, f . berberis, Oregon 

grape root. 
betanaphthol, -6lis, n. betanaph- 

thol 
betula, -416, f . beMa, sweet birch. 
bibere, v. Sf to drink. 
bicarbonas, fttis, m. bicarbonate. 
bis, adv. twice. 
bismuthum, -i, n. bismuth. 
bisulpbas, -fttis, m. bisulphate. 
bisalphis, -itis, m. bisulphite. 
bitartras, -fttis, m. bitartrate. 
bolus, -i, m. large pill. 
bonus, -a, -um, adj. good. 
boras, -fttis, m. borate. 
boiaz, -ftds, m. borax, sodium 

borate. 
boricus, -a, -um, adj. boric. 
borogLycerinum, -i, n. borogly- 

cerin. 
bos, bovis, m. ox, 
bougium, -i, n. bougie, 
brevis, -e, adj. short. 
biitannicus, -a, -um, adj. British, 
bromidum, -i, n. bromide. 
bromofonnum, -i, n. bromoform 
bromum, -i, n. bromine, 
buchu, inded. n. buchu. 



buginaiium, -i, n. nasal bougie, 
bulla, -ae, f . blister. 
bulliens, -entis, adj. boiling. 
bullire, v. 4, to boil. 
butyrum, -i, n. butter. 



Cacfto, cacftftnis, m. cacao, 
cadfniim, -i, n. cade. 
cadmiuin, -i, n. cadmium^ 
cadHcus, -a, -um, adj. deciduous. 
caeruleus, -a, -tmi, adj. blue. 
caff^na, -ae, f . caffeine, theirs. 
cajupfiti, indecl. n. cajuput, 
calamus, -i, m. calamus, sweet 

caldnfttuSy -a, -um, adj. calcined. 

calcium, -i, n. calcium. 

calefacere, v. 3, warm. 

calefadens, -entis, adj. warming. 

calendula, -ae, f. calendula, mari- 
gold. 

calidus, -a, -um, adj. warm, 

calor, -dris, m. heat. 

calumba, -ae, f . calumba, 

calx, calds, f . lime. 

cambogia, -ae, f . gamboge. 

camphora, -ae, f . camphor. 

campihorfttus, -a, -um, adj. cam- 
phorated. 

camphoricus, -a, -um, adj. cam- 
phoric. 

canadensis, -e, adj. Canadian. 

cannabis, cannabis, f. cannabis, 
hemp. 

cantharidfttus, -a, -um, adj. can- 
iharidal. 
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canthaxiSi -idls, f . catUharis, Span- 
ish flies, 

capadtasi -atis, f . capacity. 

capere, v. 3, to take. 

capilluSi -i, m. hair 

capsicunii -i, n. capsicum, Cay- 
enne pepper, 

capsola, -ae, f . capsule. 

carbamaSy -ItiSi m. carbamate. 

carbasusi -i, m. gauze. 

carbo, -dniSt m. carbon, charcoal. 

carbol&tuSi -a, -um, adj. car- 
bolated. 

carbolicuSy -a, Him, adj. car- 
bolic. 

carboUsfttuSi -a, -mn, adj. car- 
bolized. 

carbonaSy -Atis, m. carbonate, 

carboneum, -i, n. carbon. 

carboxiicuSy -a, -um, adj. car- 
bonic. 

cardamOmiiTTi, -i, n. cardamon. 

caro, camis, f . meat, flesh. 

carum, -i, n. caraway. 

caiyophyUus, -i, m. cloves, 

cassiay -ae, f . cassia. 

cataplasma, -atiSi n. poultice, 

cafharticus, -a, -um, adj. cathartic. 

catechu, indecl. n. catechu. 

caulis, caulis, m. stem. 

causa, -ae, f. cause, reason. 

causticus, -a, -um, adj. caustic. 

caute, adv. carefully. 

cedrus, -i, f . cedar. 

centum, indecl. one hundred. 

cepa, -ae, f. onion. 

cera, -ae, f . wax. 

cerasus, -i, f . cherry tree. 



ceifltum, -i, n. ceraU. 
cerfttus, -a, -um, adj. waxed. 
cereftUs, -e, adj. cereal. 
cereolum, -i, n. wax bougie. 
cerium, -i, n. cerium. 
cetaceum, -i, n. spermaceti. 
cbaxta, -ae, f . paper. 
chartula, -ae, f . smaU paper. 
chenopodium, -i, n. chenopodium, 

American wormseed. 
chfmapfcila, -ae, f. ckimaphila, 

pipsissewa. 
chinensis, -e, adj. Chinese. 
chirftta, -ae, f. chirata. East 

Indian balmony. 
cfairuigicus, -a, -um, adj. surgical. 
cblondfoimamidum, -i, n, chlor- 

alformamide. 
cbknral, -filis, n. chloral. 
dbloialum, -i, n. chloral. 
chloxas, -Atis, m. cMorate. 
dbloricus, -a, -um, adj. chloric. 
dbloridum, -i, n. chloride. 
dblorinfttus, -a, -um, adj. chlor- 
inated. 
cblorofoimum, -i, n. chloroform. 
cblorum, -i, n. chlorine. 
chocolflta, -^ae, f . chocolate. 
chromas, -fttis, m. chromate. 
chromicus, -a, -um, adj. chromic. 
chromium, -1, n. chromium. 
chondrus, -i, m. chondrus, Irish 

moss. 
chxysarobinum, -1, n. chrysarobin. 
dbus, -i, m.food, meal. 
cQidum, -i, n. strainer. 
cimidfuga, -ae, f. cimicifuga, 

black cohosh. 
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dndifiiia, -ae, f . cinchona, Peru- 
vian bark. 

dnchonidioa, -ae, f. cinchoni- 
dine, 

dnchon&ia, -ae, f. cinchonine. 

dnereus, -a, -ttm, adj. grey, 

dnnaldehydum, ^ n. cinnamic 
aldehyde, 

cfntiamfliimiiii A^ n. cinnamon, 

drca, prep, with ace. about. 

dicom, prep, with ace. around. 

dtOi adv. quickly. 

dtraSy -AtiSy m. dirate. 

dtrfttiss, -a, -um, adj. dialed, 

dtricuSy -a, -um, adj. ciiric. 

daudere, v. 3, to dose. 

coagaHaief v. i, to curdle. 

coca, -ae, f. coca, erythroxylon. 

cocaina, -ae, f . cocaine. 

cocdnus, -a, -um, adj. scarlet. 

coccus, -i, m. or f. cochineal, 

cochleftre, -Axis, n. spoonful, 

coctus, -a, -um, adj. boiled. 

codeina, -^te, f . codeine. 

codex, codids, m. formulary. 

cola, -ae, f . cola^nut. 

colAre, v. i,io strain. 

colatQia, -ae, f . strained liquid. 

colfltus, -a, -um, adj. strained. 

colchidna, -ae, f . colchicine, 

colchicum, -i, n. colchicum, 
meadow sajfron. 

coUoditmi, -i, n. collodion. 

coUoidAlis, -e, adj. colloidal 

coUuere, v. 3, to rinse. 

collunarium, -i, n. nasal douche, 

collutorium, -i, n. mouth-wash, 

collyrhmi, -i, n. eye-wash. 



coloqmtfais, -idia, f. colocynth, 
bitter apple. ' 

color, -diis, m. color. 

colorfire, v. i,to color. 

colorfttus, -a, -um, adj. colored. 

colum, -i, n. strainer. 

commimiere, v. St to diminish, to 
reduce, 

commiscere, v. 2, to mix together, 

comtnflnis, -e, adj. common. 

componere, v. 3, to compound, 

compodtuSy -a, -um, adj. com- 
pound. 

compressus, -a, -um, adj. com- 
pressed. 

conceiitrfttus, -a, -um, adj. con- 
centrated. 

conddere, v. $, to cut up thor- 
oughly. 

condire, v. 4, to pickle, 

condurango, inded. n. condurango. 

confectio, -diiis, f. confection, 

confectum, -i, n. confection. 

congius, -i, m. gallon. 

conium, -d, n. conium, poison 
hemlock. 

consenra, -ae, f . conserve, confec- 
tion, electuary. 

conspefgere, v. 3, to dust thor- 
oughly. 

contere, v. 3, to triturate, 

contra, prep, with ace. against, 

contundere, v. 3, to pound, 

contusus, -a, -um, adj. crushed, 
bruised. 

conyallaria, -ae, f. convallaria, 
lUy-of-ihe-vaUey. 

copaiba, -ae, f copaiba. 
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coquere, v. 3, to boil. 

cordiAlei -Alls, n. cordial. 

coriandrum, -i, n. coriander. 

connus, -i, m. corm. 

comfitus, -a, -um, adj. homed. 

conigens, -entis, adj. corrective. 

CQirotivua} -a, -um, adj. corro- 
sive. 

cortex, -ids, m. bark, peel. 

eras, adv. tomorrow. 

crasse, adv. coarsely. 

cremor, -Oris, m. cream, 

creosOtum, -i, n. creosote. 

cresol, -Olis, n. cresol. 

cresolicus, -a, -um, adj. cresoUc. 

creta, -ae, f . chalk. 

cribiflre, v.i,to sift. 

cribifltus, -a, -um, adj. sifted. 

cribrum, -i, n. sieve. 

crispus, -a, -um, adj. curled. 

croton, -Osis, n. croton. 

cradus, -a, -um, adj. crude. 

crystalliaus, -a, -um, adj. crys- 
talline. 

ctystalHzfttus, -a, -um, adj. crys- 
tallized. 

crystaUus, -i, m. crystal. 

cubeba, -ae, f . cubeb. 

cubicus, -a, -um, adj. cubic. 

cucQmis, cucumeris, m. cucum- 
ber. 

cum, prep, with abl. with. 

cuprum, -i, n. copper. 

Cttsso, indecl. n. kousso. 

Qrauidum, -i, n. cyanide. 

cyafhus, -i, m. wine-glass. 

cypripedium, -i, n, cypripedium, 
lady's slipper. 



damascteus, -a, -um, adj. Damas- 
can. 

dare, v. i, to give. 

deaurflre, v. i, to gild. 

decem, indecl. ten. 

decimus, -a, -um, adj. tenth. 

decoctio, -Oois, f . decoction. 

decoctum, -i, n. decoction. 

decolorfttus, -a, -um, adj. decol- 
orized. 

decoquere, v. 3, to boil down. 

decorticflttts, -a, -um, adj. peeled. 

defaec&tus, -a, -um, adj. refined. 

dein, ddnde, adv. then. 

deliquescens, -entis, adj. de- 
liquescent. 

demulcens, -entis, adj. demulcent, 
softening. 

denigrfttus, -a, -um, adj. black- 
ened. 

dens, dentis, m. tooth. 

dentifridum, -i, n. dentifrice. 

deodorfttus, -a, -um, adj. de- 
odorized. 

depurfttus, -a, -um, adj. clarified. 

despumflre, v. i, to skim. 

despumfltus, -a, -um, adj. clari- 
fied. 

destUlflre, v. i, to distil. 

destill&tus, -a, -um, adj. distilled. 

detannflttts, -a, -um, adj. detan- 
nated. 

detergens, -entis, adj. cleansing. 

detezg^re, v. 2, to cleanse. 

dexter, -tra, -trum, adj. right (as 
opposed to left). 
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diachykmi inded. n. diackyUm. 

dialysfttus, -a, -um, adj. dialysed, 

didmimaSy -fttis, m. dickronuUe, 

dictttSy -a, -um, adj. said, indi- 
cated, prescribed. 

dies, -^ m. or f . day, 

digorere, v. 3, to digest, 

dlgesttvos, -a, -um, adj. digestive, 

digitftlifli -Alls, f. digitalis, fox- 
glove, 

digitfttus, -a, -um, SLdj. fingered, 

dilapsus, -a, -um, adj. effloresced, 

dllubilis, -e, adj. dUt^k. 

dihiere, v. 3, to dilute, 

dflutus, -a, -um, adj. diluted. 

dimidium, -I, n, half. 

dimidius, -a, -um, adj. half, 

diozidum, -i, n. dioxide. 

dispensftre, v. i,to dispense. 

disulphidum, -i, n. disulphide, 

dividendus, -a, -um, adj. to he 
divided, 

dividere, v. 3, to divide. 

domesticus, -a, -um, adj. domestic. 

dosis, dosis, f . dose. 

drachma, -^le, f. drachm. 

dulds, -e, adj. sweet. 

ductOis, -e, adj. plastic. 

duo, duae, duo, adj. two. 

duplex, -ids, adj. double, 

dorus, -a, -um, adj. hard. 



£ 



e, ez, prep, with abl. from, out of. 
edfiHs, -e, adj. edible, 
effenrescens, -entis, adj. efferves- 
cent. 



effervescentia, -ae, f . effervescence. 

ejuadem (gen. ofidem), of the same. 

dlastica, -ae, f . rubber. 

elasticus, -a, -um, adj. elastic. 

elateifnum, -i, n. elaterin. 

elaterium, -i, n. elaterium. 

electuarium, -i, n. electuary, con- 
fection. 

eleosaccharum, -1, n. oilsugar. 

efizir, -kis, n. elixir. 

embrocatio, -6ni8, f . embrocation. 

emoUiens, -entis, adj. softening. 

emplastrum, -i, n. plaster. 

emulgens, -entis, adj. emulsifying. 

emulcdo, -6ni8, f . emulsion. 

emulsiim, -i, n. emulsion. 

enema, -atis, n. enema, clyster. 

enteiicus, -a, -um, adj. enteric, 
pertaining to the intestines. 

epispasticus, -a, -um, adj. blister- 
ing. 

ergota, -ae, f . ergot, spurred rye. 

erigeron, -ontis, f . erigeron, flea- 
bane. 

eriodictyon, -dnis, n. eriodictyon^ 
yerba santa. 

escharoticus, -a, -um, adj. caustic. 

essentia, -ae, f. essence. 

et, conj. and. 

eucalyptol, -6lis, n. eucalyptol, 
cineol. 

eucalyptus, -i, m. or f . eucalyptus, 
blue gum tree. 

eugenol, -6]is, n. eugenol. 

euonymus, -i, m. euonymus, tua- 
hoo. 

europaeus, -a, -um, adj. Euro- 
pean. 
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eupatDiium, -i, n. eupatorium, 

haneset. 
cvaporftre, v^i^to evaporate, 

ezdpienSi -entis, n. excipient. 
eibibfire, v. 2, to administer, 
ezpectorans, -antis, expectorant. 
eacpers, ejperi^ adj. (followed by 

the gen.) free from, 
ezpressus, -a, -urn, adj. expressed, 
ezsiccfttas, -a, -urn, adj. dried, 
eztendere, v, $j to spread, to 

extend, 
extensus, -a, -um, adj. spread, 

extended, 
eztractum, -i, n. extract. 



F 



faba, -ae, f . bean, 

foe, irreg. imper. of facere. 

facere, v, s,to make, 

fades, -ei, f . face, 

factititis, -a, -um, adj. artificial, 

faiina, -ae, f . flour, 

fascia, -ae, f . bandage, 

fastigi&tus, -a, -um, adj. tapering. 

f ebiis, f ebris, f . fever, 

fel, felHs, n. bile. 

fennentfttus, -a, -um, adj. fer- 
mented. 

fennentum, -i, n. yeast, 

ferrfttus, ^, -um, adj. containing 
iron. 

feirocyanidum, -i, n, ferrocyanide, 

ferrum, -i, n. iron. 

feivens, -entis, adj. hot. 



fiat, fiant, subjunc. oi fieri. 

ficus, -i or -us, f.fig, 

fiexi, V. irreg. to be made. 

filiz, filids, f . fern. 

filtrfire, v. x, to filter, 

filtrum, -i, n. filter, 

fistula, -ae, f . small tube. 

fixus, -a, -um, adj. fixed, 

flavus, -a, -um, adj. yellow, 

flezilis, -e, adj. flexible. 

florenttous, -a, -um, adj. Floren- 
tine, 

flos, floris, m. flower. 

fluideztractum, -i, n. fluidextract, 

fluiddiacfama, -ae, f . fluiddrachm, 

fluidunda, -ae, f . fluidounce. 

fluidus, -a, -um, adj, fluid. 

foeniculum -i, n, fennel, 

f oetidus, -a, -um, adj. fetid. 

folium, -i, n. leaf, 

fomentum, -i, n. fomentation. 

fans, f otitis, m. fountain, spring. 

fontftmis, -a, -um, adj. of a foun- 
tain. 

forma, -ae, f . shape, form, 

formaldeh^dum, -i, n. formalde- 
hyde. 

formfire, v. x, to form. 

formula, -ae, f . formula. 

fortior, fortius, adj. stronger, 

fortis, -e, adj. strong, 

fortissimus, -a, -um, adj. strong- 
est. 

fotus, -us, m. fomentation, 

fnigilis, -e, adj. brittle, fragile. 

fragrans, -antis, adj. fragrant. 

frangula, -ae, f . frangula, buck- 
thorn. 
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frendere, v. 3, to grind. 
fiicfirei V. z, to rub, 
MctiOy -QniS) f . friction. 
frigidiiSy -a, -um, adj. cold. 
fnictoSy -us, m. fruU. 
frumentum, -i, n. grain, corn. 
fulvoSi -a, -um, adj. tawny. 
fomanSy -antis, adj. fuming. 
fismuSi -iy m. smoke. 
fundere, v. 3, to pour. 
fosctts, -a, -uniy adj. brown. 
fusos, -a, -urn, adj. moulded, 
melted. 



galla, -ae, f . nutgall. 

gallicus, -a, -uniy adj. Gallic. 

gambir, indecl. n. gambir, pale 
catechu. 

gargaiisma, -atis, n. gargle. 

gas, gasis, n. gas. 

gaulfheriai -ae, f . gaultheria, win- 
tergreen. 

gdafina, -ae, f . jeUy. 

gelatEQum, -i, n. gelatin. 

gelsemium, -i, n. gdsemium, yel- 
low or Carolina jessamine. 

gentifina, -ae, f. gentian, bitter 
root. 

genua, generis, n. genus, kind. 

geranium, -i, n« geranium, cranes- 
bUl. 

gennanicus, -a, -um, adj. German. 

glabef, -bra, -brum, adj. hairless, 
smooth. 

fijadfllis, -e, adj. glacial. 
7 



C^bdes, -ii, f . ice. 

S^dula, -ae, f . gland. 

S^obula, -ae, f. globule. 

gluten, -inis, n. gluten. 

glycerinAtus, -a, -um, adj. g/y- 
ceriwUed. 

g^yceifnum, -i, n. glycerin, gly- 
cerol. 

g^ycerltum, -i, n. glycerite. 

C^tTcetyl, -ylis, n. glyceryl. 

glycyrrhi^ -ae, f. glycyrrhiza, 
licorice. 

g^ycynbizlBum, -i, n. glycyrrhitin. 

gossyptum, -i, n. cotton. 

grad&tim, adv. gradually. 

gramen, -inis, n. grass. 

gramma, -atis, n. gramme. 

gran&tum, -i, n. pomegranate. 

granulAtus, -a, -um, adj. granu- 
lated. 

granulum, -i, n. granule. 

granum, ri, n. grain. 

graveolens, -entis, adj. strong 
smelling. 

grindelia, -ae, f . grindelia, Cali- 
fornia gum plant. 

grossus, -a, -um, adj. coarse. 

guaiacol, -Olis, n. guaiacol. 

guaiacum, -i, n. guaiac. 

guarflna, -ae, f. guarana, Bra- 
zUlian coca. 

gumnd, inded. n. gum. 

gummifer, -era, -erum, adj. gum- 
bearing. 

gummdsus, -a, -um, adj. gummy. 

gustus, -us, m. taste. 

gutta, -ae, f . drop. 

guttfttim, adv. drop by drop. 
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baeniAtoistoi, -Qois, n. hima- 
toxykm, logwood, 

hamamftliSi idis, f. hamamelis, 
witchhazd. 

baustusy -118, m. draught, 

hedeOmai ^e, f . hedeoma, penny- 
royal, 

heloni«8| -adis, f. hdonias, 

hepar, hepatiSi n. liver. 

herba, -ae, f . herb. 

heii>aceu8y -a, -um, adj. herba- 
ceous, 

hexamethylenamTiia, -ae, f. hex- 
amethylenamine. 

hii8fitii8| -a, -um, adj. bristly, 

hirfldo, -iniSy f. leech, 

homtitropbULf -ae, f. homatropine, 

hora, -ae, f . hour, 

hordeum, -i, n. barley. 

humescens, -entis, adj. deliques- 
cent, 

huxnidus, -a, -um, adj. we$. 

humulus, -i, m. hops. 

hydiaigyrum, -i, n. mercury. 

hydras, -fltis, m. hydrate. 

hydiastiiia, -ae, f . hydrc^stine, 

hydxastiniiia, -ae, f . hydrastinine, 

hydxastis, hydrastis, f . hydrastis. 

hydrfltus, -a, -um, adj. hydrated. 

hydriodicus, -a, -um, adj. hydrio- 
dic, 

hydrobromicus, -a, -um, adj. 
hydrobromic. 

hydrobromidum, -i, n. hydro- 
brotnide. 

hydrocUoricus, -a, -um, adj. 
hydrochloric. 



hydrochloridum, -I, n. hydro- 
chloride, 

hydrocyanicus, -a, Him, adj. 
hydrocyanic, 

hydrogenium, -i, n. hydrogen. 

hydiOsus, -a, nmi, adj. hydrous, 
aqueous, watery, 

hydrozidum, -i, n. hydroxide. 

hyoBcSnOf -ae, f. hyoscine, 

hyoscyamina, -ae, f . hyoscyanUne. 

l^oscyamus, -i, m. hyoscyamus, 
henbane. 

hypnal, -Alis, n. hypnal, 

hypodeimicus, -a, -um, B.d}. hypo- 
dermic, 

hypophcN^his, -Itis, m. hypophos- 
phUe, 

hypophosphorOsus, -a, -um, adj. 
hypophosphorous, 

hyposulpbis, -Iti8,m. hyposulphite. 



ibidem, adv. in the same place. 
ichfhyol, -6lis, n. ichthyol. 
ignis, ignis, m,fire. 
immatfirus, -a, -omii, adj. unripe. 
implicfire, v. i, to envelop. 
impfirus, -a, -um, adj. impure. 
in, prep, with abl. in; with ace. 

into, 
inclsus, -a, -um, adj. cut into 

pieces. 
indicus, -a, -um, adj. Indian. 
inducere, v. 3, to induce, to spread, 
induratus, -a, -um, adj. hardened, 
infl&tus, -a, -um, adj. inflated, 
infra, prep, with ace. below. 
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if V. 3, to pour in, to 
infuse. 

uifimdibalism, -I, n. funnel. 

infusfirei v. z, to infuse. 

infusiOy -tais, f. infusion. 

infOsmiiy -i, n. infusion. 

inhalatiOy -Anis, f. inhakUion. 

inhalAtiim, -i, n. inhaiaUon. 

injectio, -tais, f . injection. 

injectum, -i, n. injection. 

innocuus, -a, -um, adj. harmless. 

inoddros, -a, -am, adj. odorless, 

Inspeigerey v. 3, to sprinkle upon. 

inspiss&tuSy -a, -^ism, adj. inspis- 
sated. 

Instantefi adv. instantly. 

InstiOflrey v. i, to instil. 

insufflatiOy -Onis, f. insufflation. 

Inter, prep, with ace. between, 
among. 

intra, prep, with ace. within. 

intinctio, -Qnis, f. inunction. 

iodAtus, -a, -mn, adj. iodized. 

iodidmn, -i, n. iodide. 

iodoformAtus, -a, -mn, adj. iodo- 
formized. 

iodoformum, -i, n. iodoform. 

iodolum, -i, n. iodol. 

iddum, -i, n. iodine. 

ipecacuanha, -ae, f . ipecac. 

iris, -idis, f. iris. 

ita, adv. so, thus. 

italicus, -a, -mn, adj. Italian. 



japooiciis, -a, -41m, adj. Japanese. 
julapiom, -i, n. julep. 
jnnipenis, -I, f . juniper. 
juzta, prep, with aee. next to. 



kalhiiTi, -i, n. potassium. 
IniolTniiin, -I, n. kaolin. 
kefaQuoni, -i, n. keratin. 
kino, IndeeL n. kino. 
knuneria, -ae, f. krameria, rhat- 
any. 



jabonmdi, indecl. n. jaborandi. 
jalflpa, -ae, f. jalap. 



lac, lactis, n. milk. 

lacticus, -a, -om, adj. lactic. 

lactophoaphas, -Atis, m. lacto- 
phosphate. 

lactttcaiium, -i, n. lactucaHum, 
lettuce. 

lag&ia, -ae, f . hoUle. 

lamella, -ae, f . lamella, thin plate. 

lana, -ae, f . wool. 

lanena, -a, -"um, adj. woolen. 

htf^ -idis, m. stone. 

lappa, -ae, f. lappa, burdock root. 

latex, -ids, m. milk-juice. 

latua, -a, -um, adj. wide. 

lauroceraaus, -i, f. cherry laurel. 

laYandtda, -ae, f . lavender. 

laxans, -antis, adj. laxative. 

laxaGma, -a, -um, adj. laxatioe. 

leniens, -entis, adj. soothing. 

lenis, -e, adj. gentle. 

lentus, -a, -41m, adj. tough. 

leptandra, -ae, f • leptandra, Cul- 
ver* $' root. 
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leviSi -e» adj. Hgkt (in weight). 

libra, -ae, f . pound. 

Ugimentiim, -i, n. Hgamenl, 

ItgaeoSy -a, -urn, adj. wooden. 

lignum, -I, n. wood. 

limon, -(tails, f . lemon. 

limpidus, -a, -mn, adj. dear. 

ttnctttS, -1, m. lincHis, electuary. 

linimentum, -i, n. liniment. 

ttnteum, -i, n. Unen. 

ttnteus, -a, -um, adj. linen. 

ttnum, -i, n. linseed, flaxseed. 

Hqafire, v. x, to liquefy. 

liqudfacere, v. s, to melt. 

liquefactus, -a, -am, adj. lique- 
fied. 

liquidum, -i, n. liquid. 

liquidus, -a, -um, adj. liquid. 

liquor, -Ms, m. liquor, solution. 

litiiium, -i, n. liihium. 

lobelia, -ae, f. lobelia, Indian 
tobacco. 

longus, -a, -um, adj. long. 

lotion, -6nis, f . lotion. 

lotus, -a, -um, adj. washed. 

lubiicans, -antis, adj. lubricating. 

luna, -ae, f . moon. 

lupulinum, -i, n. lupulin. 

luteus, -a, -um, adj. yellow. 

lux, bids, f . light. 

lycopodium, -i, n. lycopodium, 
vegetable sulphur. 



M 



macerftre, v. z, to macerate, to soak. 
mads, -Idis, f . mace. 
macuUltus, -a, -um, adj. spotted. 



magisteri "iii, m. master. 

magnesium, -i, n. magnesium. 

magnuB, '4^ -^mi, adj. large, greai. 

major, -Ms, adj. larger. 

maltum, -I, n. malt. 

mains, -a, -^um, adj. bad. 

mane, adv. in the morning. 

manganum, -I, n. manganese. 

manna, -ae, f . manna. 

manus, -us, f . hand. 

margo, -inis, m. margin. 

maiitimus, -a, -um, adj. marine. 

marrubium, -i, n. marrubium, 
hoarhound. 

maiylandicus, -a, -um, adj. Mary- 
land. 

mascerftre, v. i,to soak. 

massa, -ae, f. mass. 

masticftre, v. i, to chew. 

mastidie, -es, f . mastic. 

materia, -ae, f . material. 

matico, inded. n. matico. 

matricaria, -ae, f . matricaria, Ger- 
man chamomile. 

matfims, -a, -um, adj. ripe. 

nuudmus, -a, -um, adj. largest, 
greatest. 

medicfltus, -a, -um, adj. medi- 
cated. 

medidnfilis, -e, adj. medicinal. 

medicus, -a, -um, adj. medical. 

medbss, -a, -um, adj. middle 
sized, medium. 

medulla, -ae, f. pith, marrow. 

mel, mellis, n. honey. 

menstruum, -i, n. menstruum. 

mensuia, -ae, f . measure. 

mentha, -ae, f . mint. 
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menthol, -dUs, n. mentM. 

mercurifllis, -e, adj. mercurial. 

meridieSy -iiy m. noon, 

metalHcos, -a, -urn, adj. metallic. 

methyl, -yiiSi n. methyl. 

methjifttuSi -a, nmi, adj. methy- 
lated. 

methjlicos, -a, -um, adj. methyHc. 

methylthiQDina, -ae, f . methyU 
thionine, 

metriim, -I, n. meter. 

mezereum, -i, n. mesereum, meze- 
reon. 

mica, -ae, f . crumb. 

mjne, indecL adj. one thousand. 

minerflli^ -e, adj. mineral. 

minimum, -i, n. minim. 

minimus, -a, -um, adj. smallest. 

minor, minus, adj. smaller. 

miscdre, v. 2, to mix. 

mistuia, -ae, f. mixture. 

mitigHtos, -a, -um, adj. miHgated, 
made milder. 

mitis, -e, adj. mUd. 

mittere, y. 3, to send. 

mixtus, -a, -um, adj. mixed. 

moduhis, -I, m. mould. 

modus, -i, m. manner, way. 

moles, molls, f. mass. 

mollis, -e, adj. soft. 

mQnobrQmfttus, -a, -^um, adj. 
monobromated. 

monoh^dxas, -fttis, m. monohy^ 
drate. 

moiphina, -ae, f . morphine. 

morrhua, -ae, f . codfish. 

mortazium, -i, n. mortar. 

mos, mods, m. manner, custom. 



moschus, -i, m. musk. 

mudUgo, -inis, f . mucilage. 

multus, -a, -um, adj. mudi, many. 

muxiaticus, -a, -^mi, adj. murp- 
aHc, hydrochloric. 

myxistica, -ae, f. myristica, nut- 
meg. 

mynlia, ^ae, f • myrrh. 



N 



naphthalftnimi, -i, n. naphthalene. 
naph ti iol, -Oils, n. naphthol. 
nasus, -i, m. nose. 
natthmi, -i, n. sodium. 
natuifilis, -e, adj. natural. 
ne, conj. lest, in order that not, not. 
nebula, -ae, f . spray. 
niger, -gra, -gram, adj. black. 
nitras, -fttis, m. nitrate. 
nitricus, -a, -um, adj. nitric. 
nitiis, -ids, m. nitrite. 
nitrohydrochloiicus, -a, -um, adj. 

ndtrohydrochhric. 
nitrOsus, -a, -um, adj. nitrous. 
nivfifis, -e, adj. of snow. 
nomen, -inIs, n, name. 
non, adv. not. 
noma, -a, -um, adj. new. 
noz, noctis, f . night; nocte, at 

night, in the night. 
numeras, -i, m. number. 
nummus, -I, m. coin, money. 
nutdens, -entis, adj. nourishing. 
mix, nuds, f . nut; nuz vomica, 

nuds vomicae, nux voniica, 

Quaker button. 
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obdiioefe, v. 3, to coat. 
obtorfttus, -a, Him, adj. stoppered. 
ocddentftUs, -e, adj. western. 
octaiiuSi -i| m. pint. 
octOy inded. adj. eight. 
ocuhiSy -I, m. eye. 
odor, -OxiSi m. odor. 
odorftrei v. i, to perfume. 
odorfttus, -a, Hsm, adj. odorous. 
offidfilis, -e, adj. official, pharmch 

copoeial, 
Qffidnflfis, -e, adj. used in the 

shop. 
ole&tum, -I, n. oleate. 
oleicus, -a, -um, adj. oleic. 
oleoredna, -ae, f . oleoresin. 
oleoaaccharum, -i, n. oilsugar. 
ole6sus, -a, -um, adj. oily. 
oleum, -i| n. oil. 
otiva, -ae, f . olive. 
QUa, -ae, tjar. 
omniSi -e, adj. all, every. 
opertus, -a, -mn, adj. covered. 
ophthalmicus, -a, -um, adj. oph- 

thalmic, pertaining to the eye. 
opium, -i, n. opium, meconium. 
opthnus, -a, -um, adj. best. 
opus, operis, n. work. 
ordinaiius, -a, -um, adj. ordinary. 
Qiientftlis, -e, adj. eastern. 
Qifza, Hie, f . rice. 
OS, oris, n. mouth. 
OS, ossis, n. bone. 
ovflhis, -a, -um, adj. belonging to 

a sheep. 
ovis, ovis, f . sheep. 



ovum, -I, n. egg. 
ozalas, -Atis, m. oxalate. 
ozalicns, -a, -um, adj. oxalic. 
ozidum, -i, n. oxide. 
oiygenhon, -i, n. oxygen. 
oiymel, oiymellis, n. honey and 
vinegar. 



paUidus, -a, nm, adj. pale. 

pancreas, -fttis, f. pancreas. 

pancreaticus, -a, nmi, adj. pan- 
creaHc. 

pancreatinum, -i, n. pancreatin. 

panis, panis, m. bread. 

pamius, -i, m. doth. 

papflvef , -eriSy n. poppy. 

paraffinum, -i, n. paraffin. 

paraldeh^dum, -i, n. paraldehyde. 

paiflre, v. i,to prepare. 

paifttus, -a, -um, adj. prepared. 

pareira, Hie, f . pareira. 

pars, partis, f . part. 

parvifldrus, -a, -um, adj. small 
flowered. 

purvulus, -a, nmi, adj. very smaU. 

parms, -a, -um, adj. smaU. 

pasia^ -ae, f . paste. 

pastillus, -i, m. pastile. 

paudfldrus, -a, nmi, adj. having 
few flowers. 

pectorAlis, -e, adj. pectoral, per- 
taining to the chest. 

pectus, pectoris, n. chest. 

pejor, pejus, adj. worse. 

pelletierina, -ae, f. peUetierine. 

peltfttus, -a, Hmi, adj. shield4ike. 
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pendens, -entis, adj. weighing, 
pendere, v. 3, io weigh, 
penidllum, -i, n. small brush. 
peniculus, -i, m. small brush, 
pepo, -(talis, m. pepo, pumpkin. 
peptfnum, -i, n. pepsin. 
peptonAtus, -a, -^um, adj. pep- 
tonized, 

* 

per, prep, with ace. through, 

percoULre, v. z. to percolaU. 

percol&tum, -i, n. percolaU, 

percdlum, -i, n. percolator, 

pennanganas, -fttis, m. perman- 
ganate. 

pendo, -dois, f . cudbear. 

peruviflnus, -a, -^um, adj. Peru- 
vian. 

pessarium, -i, n. pessary. 

pessimus, -a, -um, adj. worst. 

pessus, -i, m. pessary. 

petalum, -i, n. petal, 

petrol&ttnn, -i, n. petrolatum, 
vaseline, 

pharmaceuticus, -a, -um, adj. 
pharmaceutical, 

phelltts, -i, m. cork. 

phenol, -51is, n. phenol, carbolic 
acid. 

phenolfttus, -a, -um, adj. pheno- 
lated. 

phenolsulphonas, -Atis, m. pheno- 
sulphonate, 

phenyl, -ylis, n. phenyl. 

phiala, -ae, f . phial, vial, 

phosphas, -fltis, m. phosphate. 

phosphorfttus, -a, -um, adj. phos- 
phorated, 

phosphoricus, -a, -um, adj. phos- 
phoric. 



phospihorOsus, -a, -^nn, adj. phos- 
phorus. 

phosphorus, -I, m. phosphorus. 

physiologicus, -a, -um, adj. 
physiological. 

physostigma -atis, n. physosUgma, 
Calabar bean. 

physostigmlna, -ae, f. physo- 
stigmine, eserine. 

Phytolacca, -ae, f . Phytolacca, poke 
root. 

pigmentum, -i, n. pigment, paint. 

pila, -ae, f . ball, 

pilocar[dna, -ae. f . pilocarpine, 

pilocarpus, -i, m. pilocarpus, jab- 
orandi, 

pilula, -ae, f . pill. 

pfanenta, -ae, f. pigmenta, all- 
spice. 

pinguMo, -hiis, f . fat. 

pmguis, -e, adj. fat, faUy, 

piper, -eiis, n. pepper, 

piperina, -ae, f. piperine. 

]nperitus, -a, -um, adj. peppery. 

pisds, pisds, m. fish. 

pix, picis, f . pitch. 

plasma, -atis, n. plasma, non-. 
fatty ointment. 

plasmflre, v. i, to mould. 

platinum, -i, n. platinum. 

pfannbum, -i, n. lead. 

pluiimus, -a, -um, adj. mpst, 

phis, pfaiiis, adj. more. 

pluviflUs, -e, adj. rainy. 

podophyllum, -i, n. podophyllum, 
may-apple. 

pomfldum, -i, n. pomade. 

pomAtus, -a, -um, adj. pertaining 
to apples. 
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ponderSsoSi -a, -4iin, adj. heavy. 

pondus, pondeiis, n. weight. 

portiOi -6111s, f. portion. 

post, prep, with ace. after 

potassa, -ae, f. potash. 

potassium, -i, n. potassium. 

potio, -(taiiB, f. drink. 

potus, -us, m. drink. 

pne, prep, with abl. before. 

praecipitfttus, -a^ -um, adj. pre- 
cipitated. 

praeparflre, v. x, to prepare. 

praepaiatio, -Onis, f. preparation. 

piaeparfttus, -a, -um, adj. pre- 
pared. 

praesoibere, v. 3, to prescribe. 

praescriptio, -Onis, f . prescription. 

piandium, -i, n. dinner. 

prehim, -i, n. press. 

piimus, -a, -um, adj. first. 

prinos, -i, m. black alder. 

pro, prep, with abl. for, before, in 
proportion to. 

procumbens, -entis, adj. pros- 
trate. 

prope, prep, with ace. near. 

proprius, -a, -um, adj. proper, 
suitable. 

protdnicus, -a, -um, adj. per- 
taining to protein. 

pnmus, -i, f . prune; pnmus virgin- 
iftna, wHd cherry. 

pubescens, -entis, adj. downy. 

puhno, -6iiis, m. lung. 

pulba, -ae, f. pulp. 

puhrerflre, v. i, to pulverize. 

perverfttus, -a, -um, adj. pul- 
verized. 



pui^ereus, -a, -um, adj. powdery. 
pulverizSre, v. x, to pulverize. 
pulvis, pulveris, m. powder. 
pumez, -ids, m. pumice. 
puigans, -antis, adj. purging. 
puigus, -a, -um, adj. purgative. 
puxjfic&tus, -a, -um, adj. purified. 
puxpureus, -a, -um, adj. purple. 
purshlftnus, -a, -um, adj. Pursh- 

tan. 
purus, -a, -um, adj. pure. 
pyretfarum, -i, n. pyrethrum, pel- 

litory. 
pyrogallicus, -a, -um, adj. pyro- 

gaUic. 
pyiogaUol, -Oils, n. pyrogaUol, 

PyrogaUic acid. 
pyrolignedsus, -a, -um, adj. pyro- 

ligneous. 
pyrophosplias, -fttis, m. pyro- 
phosphate. 
pyrozylinum, -i, n. pyroxylin, 

coUoxylin, soluble gun cotton. 
pyzis, -idis, f. pHl box; pyxis 

diartacea, powder box. 



quantitas, -Atis, f. quantity. 
quantus, -a, -um, adj. as much as. 
quartus, -a, -um, adj. fourth. 
quassia, -ae, f. quassia, bitter 

wood. 
quattuor, inded. adj. four. 
quercus, -us, f. quercus, oak. 
quiilAja, ^e, f. quiUafa, soap bark. 
quinina, -ae, f . quinine. 
quinque, inded. adj. five. 
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quintus, -a, -urn, wij.fiftit. 
. quisque, quaeqtte, quodque, adj. 
pron. each. 



lacemteus, -a, -umi adj. having 
racemes. 

radiz^ -ids, f . root. 

rasas, -a, -um, adj. shredded. 

ratiOy -dnis, f. raiioj proportion. 

recens, -entis, ^,6]. fresh. 

redpere, v. 3, to take. 

rectiUis, -e, adj. rectal. 

rectificfltus, -a, -um, adj. rectified, 
refined, 

reductus, -a, -urn, adj. reduced. 

refrigerflre, v. i, to cod. 

regftlis, -e, adj. royal. 

regius, -a, -um, adj. royal. 

remedium, -i, n. remedy. 

repetere, v. 3, to repeal. 

repetltus, -a, -urn, adj. repeated, 

res, rd, f . thing. 

reddium, -I, n. residue. 

redna, -ae, f . resin, rosin. 

resordnol, -Olis, n. resorcinol. 

xlummus, -i, f . buckthorn. 

riieum, -I, n. rhubarb. 

ibizdma, -atis, n. rhizome. 

rhoeas, rhoeados, f . red poppy. 

riius, ihois, f . rhusy sumac. 

fidnus, -i, m. castor. 

ligidus, -a, -am, adj. rigid, stiff. 

roborans, -antis, adj. strengthen- 
ing. 

robastas, -a, -um, adj. robust. 

xosa, -ae, f . rose. 



rosmarimis, -i, m. rosemary. 
rotula, -ae, f . lozenge. 
rotandifolios, -a, -um, adj. round- 
leaved. 
ruber, -bn, -brum, adj. red, 
rubus, -i, m. rubus, blackberry. 
rumez, -ids, f . rumex, yellow dock. 



sabal, inded. n. sabal, saw pal- 
metto. 

saldoa, -ae, f. savin. 

sacdiaifttus, -a, -um, adj. sac- 
charated. 

sacdiaifoum, -I, n. saccharin^ 
benzosulphinide. 

sacdiarom, -i, n. sugar, cane su^ 
gar. 

safrdlom, -4, safrol, synthetic oil 
of sassafras. 

sago, inded., n. sago. 

saigonicus, -a, -um, adj. of 
Saigon. 

sal, sails, n. salt. 

salidDmn, -i, n. salicin. 

salic^las, -Atis, m. salicylate. 

saliqrl&tus, -a, nmi, adj. salicy- 
lated. 

salicylicus, -a, -um, adj. salicylic, 

saliz, -ids, f . willow. 

salol, -Olis, n. salol. 

salutftris, -e, adj. salutary, health- 
ful. 

salvia, -ae, f . salvia, sage. 

sanguinaria, -ae, f. sanguinaria 
bloodroot. 

sanguis, -Inis, m. blood. 
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sanitaSy -&ti8, f . heaUk. 

santalum, -i, n. sankU, saunders. 

santonica, -ae, f . sanUmica^ Levant 
wartnseed, 

santofiTnum, -I, n. santonin. 

sanus, -a, hjbIi adj. sane^ healthy, 

sapOy -Onis, m. soap. 

saponarhis, -a, nmiy adj. soapy. 

sarsaparillay -ae, f . sarsaparitta. 

sassafras, inded. n. sassafras. 

satiSy adv. enough. 

safivttSy -a, -uxiiy adj. culiivaUd. 

saturatioy -6iiiSy f. saturation. 

satur&tus, -a, -urn, adj. saturated. 

scammooitimy -I, n. scammony. 

scatulay -aey f . box. 

sdllay -^ley f . squiU, sea onion. 

scopaiiuSy -iy m. scoparius, broom. 

scop5lay -ae, f. scopola. 

scopolamfna, -ae, f . scopolamine. 

scnipultiSy -iy m. scruple. 

scutellaxiay -aey f. Scutellaria, 
skullcap. 

secundumy prep, with ace. accord- 
ing to. 

secunduSy -a, -umy adj. second. 

sedanSy -antiSy adj. quieting. 

sedativuSy -a, -umy adj. sedative. 

selibiay -ae, f . half-pound. 

semely adv. once. 

semeiiy -iniSy n. seed. 

semiSy semissiSy m. one-half. 

sempefy adv. always. 

semper^renSy -entiSy adj. ever- 
green. 

senegfty aey f . senega, senega snake- 
root. 

sennay -aey f . senna. 



sepaifirey v. i, to separate. 

septeniy inded. adj. seven. 

septicuSy -a, -umy adj. septic. 

septimuSy -a, -umy adj. seventh. 

sequenSy -entiSy adj. following. 

sericoniy -iy n. sUk. 

sericuSy -a, -umy adj. silken. 

seriparuSy -a, -umy adj. curdling. 

setpentaxiay -aey f. serpentaria, 
Virginia snakeroot. 

serra, -aey f . saw. 

serrulfttuSy -a, -umy adj. saw- 
toothed. 

seruoiy -iy n. sa^m. 

servftrey y. i,to preserve. 

sesunda, -aey f . one and one-half 
ounces. 

sevumy -iy n. suet. 

sezy inded. adj. six. 

seztuSy -ay -umy adj. siocth. 

siCy adv. so, thus. 

siccfirey v. i, to dry. 

sicc&tuSy -ay -umy adj. dried. 

siccuSy -a, -umy adj. dry, desic- 
cated. 

signArey v. i,to label. 

signatiiray -aey f . signature. 

similiSy -ey adj. like, similar. 

simplezy -idSy adj. simple. 

simuly adv. together. 

sin&piSy sinftpiSy f . mustard. 

sioapismuSy -i, m. mustard poul- 
tice. 

sindoQy -oniSy f. muslin. 

siney prep, with abl. without. 

simstery -tray -trumy left. 

sipliOy -6niSy m. syringe. 

amilazy -adSy f . smUax. 
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socatrinus, -a, -um, adj. Soca- 
tfine. 

soda, -ae, f . soda, 

sodium, -i, n. sodium, 

sol, soils, m. sun, 

solidus, -a, -um, adj. solid, 

solubilis, -e, adj. soluble, 

solutio, -6nls, f . solution, 

solutum, -i, n. solution, 

soltitos, -a, -um, adj. dissolved, 

solvere, v. 3, /<? dissolve, 

somnus, -1, m. sleep, 

sorbilis, -e, adj. drinkable, 

sparteina, -ae, f . sparteine, 

species, -ei, f . species, 

spedficum, -i, n. specific, 

Sfpigelia, -ae, f. spigelian pinkroot, 

spiritudsus, -^ -um, adj. spiritu- 
ous, 

spiritus, -us, m. spirit, 

spiss&tus, -a, -um, adj. thickened. 

sinssus, -a, -um, adj. thick, 

spongia, -^le, f. sponge, 

squarrdsus, -a, -um, adj. scaly, 

stannum, -i, n. tin, 

stapbisagria, -ae, f. staphisagria, 
stavesacre, 

stfire, Y, 1, to stand, 

statim, adv. immediately, 

status, -us, m. state, condition, 

stearas, -fttis, m. stearate. 

stearicus, -a, -um, adj. stearic, 

sterilis, -e, adj. sterile, 

sterilisftttts, -a, -um, adj. ster- 
ilized, 

stibium, -i, n. antimony, 

stilKngia, -ae, f. stUHngia, queen's 
root. 



stilus, -i, m. pencil, 

stimulans, -antis, adj. stimulating. 

stramonium, -i, n. stramonium, 

thomapple leaves. 
stratum, -i, n. layer, 
strontium, -i, n. strontium. 
stropbanthinum, -i, n. strophan- 

thin, 
strophanthus, -i, m. strophan- 

thus. 
strychn&u^ -ae, f . strychnine. 
stypticus, -a, -um, adj. styptic. 
styrax, -ads, m. storax, 
sub, prep, with ace. or abl. under. 
subacetas, -fttis, m. subacetate. 
subcarbonas, -fttis, m. subcar- 

bonate, 
suber, -eris, n. cork, 
suberfttus, -a, -um, adj. cork. 
subgallas, -fttis, m. subgaUate, 
sublimfttus, -a, -um, adj. sublimed. 
subnitras, -fttis, m. subnitrate. 
subsalic^las, -fttis, m. subsalicy- 
late. 
subsulplias, -fttis, m. subsulphate. 
subter, prep, with ace. or abl. 

under. 
subtilis, -e, adj. fine, subtle, 
sucdnum, -i, n. amber, 
succus, -i^ m. juice, 
sufficere, v. 3, to suffice, to be 

enough. 
suffidens, -entis, adj. sufficient. 
suillus, -a, -um, adj. pertaining to 

a hog, 
sulphas, -fttis, m. sulphate. 
sulphis, -Itis, m. sulphite, 
sulphonal, -Alls, n. sulphonal. 



io8 



LATIN 70R PHAJRKAdSTS 



sulphonefliylniirthainiiii, -I, n. sid- 
phonMylmethane. 

salphanmethflinifn, -i, n. sul- 
Phonmetkane, 

sulphur, -uiis, n. sulphur. 

sulphuifltos, -a, -urn, adj. sul- 
phuraUd. 

so^uiiciiSi -a, -"um, adj. sul- 
phuric. 

sulphurdsos, -a, -um, adj. sul- 
phurous. 

sumtmly indecL n. sumbul, musk- 
root. 

sumendus, -a, -am, adj. to be 
taken. 

sumere, v. 3, to take. 

super, prep, with ace. or abl. above. 

suppositorium, -i, n. suppository, 

supra, prep, with ace. above. 

suprarenfiHs, -e, adj. suprarenal^ 
above the kidney. 

8U8, suis, m. or f . hog. 

sylvaticus, -a, -um, adj. pertain- 
ing to a forest. 

syrdpus, -i, m. syrup. 



tabella, -ae, f . tablet. 

tabletta, -ae, f . small tablet. 

talcum, -i, n. tak. 

talis, -e, adj. such. 

tamarindus, -i, f . tamarind. 

tamias, -fttis, m. tannate. 

tamiicus, -a, -um, adj. tannic. 

tantus, -a, -um, adj. so much, so 
great. 

tarazacum, •!, n. taraxacum, dan- 
delion. 



tartarfttus, -a, -um, adj. tar- 
trated. 

tartaricus, -a, -um, adj. tartaric. 

tartras, -fttis, m. tartrate. 

tenuis, -e, adj. thin, diluted. 

ter, adv. thHu. 

terebtaum, -I, n. terebene. 

terebinthina, -ae, f . turpentine. 

terere, v. 3, to triturate, to rub. 

tecplDumy -I, n. terpin. 

terra, -ae, f. earth. 

tersulphas, -fttis, m. tersulphate. 

tertius, -a, nmi, adj. third. 

testa, -ae, f . coating. 

theaepoculum, -i, n. teacupful. 

theobr6ma, -atis, n. theobroma. 

thiosulphas, -fttis, m. thiosulphate. 

thymol, -Oils, n. thymol. 

thymus, -i, m. thyme. 

thyroideum, -i, n. thyroid gland. 

thyroideus, -a, -um, adj. thyroid. 

ti^um, -i, n. tiglium. 

tinctflra, -ae, f . tincture. 

tolu, indeel. n. tolu. 

toltttftnus, -a, -um, adj. of Tolu. 

tomentOsus, -a, nmi, adj. wooly. 

tostus, -a, -um, adj. toasted. 

totus, -a, Hmi, adj. whole. 

tozLcum, -i, n. poison. 

tradere, v. 3, to hand over, to give. 

tragacantha, -ae, f. tragacanth. 

trans, prep, with ace. across. 

traumaticus, -a, -um, adj. trau- 
matic, pertaining to wounds. 

tres, tria, adj. three. 

tiicbloraceticus, -a, -um, adj. 
trichloracetic. 

tdozidum, -i, n. trioxide. 
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idfUesE, -icis, adj. infie. 
trilicmiij H| o. WUwcum^ couch 

grass. 
tr l t uriL re, v. i, io trUwrate^ to rkb. 
tntnmfio, Onis, L trUuraiion. 
tdtarfttimi, -i, n. inheraium. 
troddsciis, -i, m. troche^ Unenge. 
tuber, -ens, n. tuber. 
tnbnins, -I, m. smaU tube. 
tandefe, v. 3, to beat. 
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ulmos, -i, f • elm. 

ultra, adv.y or pi^. with ace. 

beyond. 
ombre, -ae, f . shadow, shade. 
umbrSsos, -a, -am, adj. shady. 
unda, -ae, f . ounce. 
qngnentum, -i, n. ointment. 
unguflla, ^e, f. ointment box. 
mnis, -a, -um, adj. one. 
uramom, -i, n. uranium. 
ustus, -a, -um, adj. burnt. 
U8U8, -us, m. use. 
ut, conj. as, in order that, so that. 
uva, -ae, f . grape. 



vacuum, A^ n. vacuum. 
valeras, -fttis, m. valerate. 
valerifina, -ae, f . valerian, vandal 

root. 
valeiiAnas, -&tis, m. valerianate. 
▼aleiicus, -a, -um, adj. valeric. 
vaniUa, -ae, f. vanilla. 



vmillliuuiif -if n* 

¥afHfoiin8| -a^ -tmii adj. AowKf 
varied leaves. 

vi8|Ttfi8, II* vesseL 

-^ve, oouj. nf • 

YteMbSBs, -«^ adj. vegetable. 

vd, oouj. or. 

veUe^ V. irttg.^ to vrish^ to be «t0> 
ft^g. 

veoilis, -e^ adj. conmtercial. 

▼enengeos, -a, -ion, adj. poison- 
ous. 

▼enSonm, -i, n. poison. 

veiatflua, -ae, f . veratrine. 

veriHr u m, -4, il veratrum, helU- 
bore. 

▼ennifugus, -a^ Hon, adj. vermi- 
Me. 

vennis, vennis, m. worm. 

▼eroix, -Ids, f . varnish. 

▼endoolor, -oris, adj. variegated. 

versus, -a, -um, adj. true, genuine. 

vesicans, -antis, adj. blistering. 

vesicatorius, -a, -um, adj. bUster- 
ing. 

veiE^ieii, adv. in the evening. 

veterisarius, -a, -^um, adj. veter- 
inary. 

vibuntum, -i| n. viburnum. 

vichyimis, -a, -um, adj. vichy. 

viginti, indecL adj. twenty. 

villteus, -a, -um, adj. shaggy. 

vinarius, -a, -um, adj. pertaining 
to wine. 

vinftsus, "^ -um, adj. containing 
wine. 

visum, -i, n. wine. 
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viridiSi -e, adj. green, X 

▼irOsos, "^ -unii adj. poisonous, 

▼irus, -i, m. poison. xanAoxyhim, -i, n. xanthoxylum, 

yiteOns, -i, m. yolk of egg, p^j^y ^^^ 

vitis, vitis, f. grape vine. xeiicus, -a, -urn, adj. sherry. 

vitreus, ^^ -urn, adj. glassy, of 

glass. 
vitmm, -iy n. glass, 
▼olatilis, -e, adj. volatile. 
▼oliimebiciui, -a, -mn, adj. volu- zea, -ae, f. tea, corn silk, 

metric. zeylanicuSi -a, -urn, adj. of Ceylon. 

vox, ▼ods, f . voice. zincum, -i, n. zinc 

▼ulgixiSi -e, adj. common. zingiber, -eris, n. ginger. 



5 



BNGLISH-LATIN VOCABULART 



about, drcOi prep, with ace. 
above, superi prep. wUh ace.; 

sapra, prep, with ace. 
absence, absentia, -ae, /. 
absent, absens, -entis. 
absolute, abaoliitus, -a, -mn. 
absorbent, absorbens, -entis. 
abstract, abstractum, -i, ft. 
acacia, acada, -ae, /. 
according to, secundum, prep, 

with ace. 
accurately, accuiflte, adv. 
acetanilide, acetanilidum, -i, n. 
acetate, acStas, -fttts, m, 
acetic, aceticus, -a, -um. 
acetone, acetdnum, -i, n. 
acetphenetidin, acetpheneti- 

dinuniy -i, n. 
acid, addum, -i, n. 
add, addus, -a, -um* 
addity, acerbitas, -fttis, /.; addi- 

tas, -atis, /. 
aconite, aconitum, -i, n. 
aconitine, aconifina, ^e, /. 
across, trans., prep, with ace, 
add, to, addere, v. 3. 
adhesive, adhaesivus, -a, -um. 
adjuvant, adjuvans, -antis. 
administer, to, administrdre, v. 1 ; 

ejdiibSre, v. 2. 



aerated, aeritus, -a, -am« 
after, post, prep, with ace. 
against, contra, prep, with ace. 
age, aetas, -fttis, /. 
air, aer, aeiis, m. 
albumen, albumen, -Inis, n 
alcohol, alcohol, -dlis, n. 
alcoholic, alcoholictts, -a, -um. 
aldehyde, aldeh^dum, -i, n. 
alder, alnus, -i, /. 
all, omnis, -e. 
alleviate, to, allevfire, v. 1. 
allspice, pimenta, ^e, /. 
alkaline, alkalinus, -a, -um. 
almond, amygdala, -ae, /. 
aloes, aloe, a'oes, /. 
aloin, alc^um, -i, n. 
alternate, altemus, -a, -um. 
althaea, althaea, -ae, /. 
alum, al&nen, -inis, n. 
aluminum, aluminum, -1, n. 
always, semper, adv. 
amber, sucdnum, -i, n. 
American, amexicfinus, -a, -um. 
ammonia, ammonia, -ae, /. 
ammoniac, ammoniacum, -i, n. 
ammoniated, ammonlAtus, -a, 

-um. 
ammonium, ammonium, -i, n. . 
amygdalin, amygdalinum, -i, n. 
amyl, amyl, -ylis, n. 
and, et, ac, conj. 
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anhydrous, anhydriciiSy -a, -urn. 
animal, animal, -AUs, n, 
animal {adj.), anfmaHSi -e. 
anise, aniBum, -i, n. 
annual, anntttta, -^ -am. 
antacrid, antacridus, -a, -um. 
anthemis, antfaemiSy -idis, /. 
antidiphtheric, antidiphtliericus, 

-a, -um. 
antimonial, antimonlAliSi -e. 
antimony, antinumium, -i, n.; 

stibium, -i| II. 
antip3nine, antifyyiiQa, -ae, /. 
antiseptic, antisepticus, -a, -um. 
aperient, apeiiens, -entis. 
apiol, aptol, -dlis, n. 
apocynum, apocynum, -i, n, 
apomorphine, apomorphiDay -ae, 

/. 

apparatus, apparfltus, -U8| tn. 
apple, pertaining to, pomAtua, ^, 

-um. 
apply, to, applicftrei v, z. 
aqueous, aqudsua, -a, -um; hy- 

drGsua, -a, -um. 
arabic, arabicuSi -a, ^um. 
arnica, arnica, -ae,/. 
aromatic, aiomaticus, -a, -um. 
aromatized, aromatisfttus, -a, -um. 
around, drcum, adv., or prep. 

with ace, 
arsenate, arsenas, -fttis, m. 
arsenic, arsenum, -i, n.\ arsen- 

icum, -i, n. 
arsenical, arsenicfilis, -e. 
arsenite, arsenis, -itis, m. 
arsenous, arsendsus, -a, -um. 
art, arS| artiSi /. 



artificial, artifidAUs, -e; facti- 
pmi, "4t« — um. 

as, ttt, conj. 

as much as, quantum, adv.\ quan- 
tus, -a, -am, rd. adj. 

asafetida, asafoetida, -ae, /. 

asbestos, amiantus, -i, m.\ asbes- 
tos, -i, tn. 

aseptic, asepticus, -a, -um. 

aspidium, ai^dium, -i, n. 

astringent, astrlngens, -entis. 

atropine, atroidbia, -ae, /. 

B 

bacillus, badllas, -i, m. 

bad, malus, -a, -um. 

ball, pOa, -ae, /. 

balsam, balsamum, -i, n. 

bandage, fascia, -ae, /. 

barium, barium, -i, n. 

bark, cortex, -ids, m. 

barley, hordeum, -i, n. 

bath, balneum, -i, n. 

bean, faba, ^e, /. 

bee, apis, apis,/. 

before, ante, prep, with ace; prae, 

prep, with aH.; pro, prep. wUh 

abl. 
belladonna, bdladonna, ^e,/. 
bdow, infra, adv., or prep, with 

ace. 
benzaldehyde,benzaldehydum, -i, 

n, 
benzene, benzfoum, -i, n. 
benzin, benzZnam, -i, n. 
benzoate, benzoas, -fttis, tn. 
benzoated, benzo&tus, -a, -um. 
benzoic, benzoicus, -a, -um. 
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benzoin^ benzc^mmiy -i, n, 
benzoinated, benzoinfltuSi -a, -tim. 
benzol, benzol, -dlis, n. 
benzosulphinide, benzosuljphinl- 

dmn, -i, ».; sacchariaum, -i, n. 
berberis, berberis, -idis, /. 
beny, bJEicca, -ae, /. 
best, optimiiSi -a, -mi. 
betanaphthol, betanaphtol, -dlis, 

n. 
better, melioir, melius. 
betula, betula, ^e, /. 
between, inter, prep, with ace, 
beyond, ultra, adv., or prep, with 

ace, 
bicarbonate, bicarbonas, -&tis, m, 
bUe, fel, fellis, n. 
bind, to, alligfire, v. i, 
bismuth, bismuthum, -i, n. 
bxsulphate, bisulphas, -fttis, m, 
bisulphite, btsulphis, -Itis, m. 
bitartrate, bitartras, -&tis, m, 
bitter, amflrus, -a, -um. 
bitter apple, colocynthis, -idls, /. 
bitterness, amaiities, -ei, /. 
bitter root, gentiAna, -ae, /. 
bitter wood, quassia, -ae, /. 
black, niger, -gra, -grum; ater, 

-tra, -trum. 
black alder, prinos, -i, m. 
blackberry, rubus, -i, m. 
blackened, denigrfttus, -a, ^um. 
blister, bulla, -ae, /. 
blistering, vesicans, -antis; ves- 

icatorius, -a, -um; epispas- 

ticus, -a, -um. 
blood, sanguis, -inis, m. 
bloodroot, sanguinaria, -ae, /. 
8 



blue, caeruleus, -a, -um. 

blue gum tree, eucalyptus, -i, m, 

orf, 
boil, to, bullire, v* 4; coquere, v, 3 ; 

to boil down, decoquere, v, 3. 
boiled, coctus, -a, -um. 
boiling, bulliens, -entis. 
bone, OS, ossis, n. 
boneset, eupatorium, -i, n, 
borate, boras, -&tis, m, 
borax, borax, -ftds, m. 
boric, boricus, -a, -um. 
boroglycerin, borogiycerinum, -i, 

n, 
bottle, lag^na, -ae, /.; ampulla, 

-ae,/. 
bougie, bougium, -i, ».; waxed 

bougie, cereolum, -i, n. 
box, scatula, -ae, /. 
BrazUlian coca, guarftna, -«e,/. 
bread, panis, panis, m. 
bristly, hirs&tus, -a, -um. 
British, britannicus, ^, -um. 
brittle, fragilis, -e. 
bromide, bromidum, -i, n, 
bromine, bromum, -i, n. 
bromoform, bromofoimum, -i, n. 
broom, scopaiius, -i, m, 
brown, fuscus, -a, -um. 
bruised, cont&sus, ^ -um. 
brush, small, penidllum, -i, f».; 

peniculus, -i, m, 
buchu, buchu, inded. n. 
buckthorn, frangula, ^e, /. 
burdock root, lappa, ^e, /. 
burnt, ustus, -a, -um. 
butter, butyrum, -i, n. 
by, a, ab, prep, with aU. 
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cacao, cacflOy caca&iis, m. 
cade, cadinum, -i, ». 
cadmium, cadmium, -i, n. 
cajffeine, caffeina, -ae, /. 
cajuput, cajupflti, inded, n. 
Calabar bean, physostigma, -atis, 

n. 
calamus, calamus, -i, m. 
calcined, caldnAtus, -a, -um. 
calcium, caldum, -i, n, 
calendula, calendula, -ae, /. 
California gum plant, grindelia, 

-ae,/. 
calumba, calumba, ^e, /. 
camphor, camphora, ^e, /. 
camphorated, camphorfltus, -a, 

-um. 
camphoric, camphoricus, ^ -um. 
Canadian, canadensis, -e. 
cannabis, caimabis, cannabis, /. 
cantharidal, canfharid&tus, -a, 

-um. 
cantharides, canthaiis, -idis, /. 
caoutchouc, caoutchouc, indecl. n. 
capacity, capadtas, -fttis, /. 
capsicum, capsicum, -i, n. 
capsule, capsula, -ae, /. 
caraway, carum, -i, n. 
carbamate, carbamas, -&tis, m. 
carbolated, carbol&tus, -a, -um. 
carbolic, carbolicus, -a, -um. 
carbolic acid, phenol, -dlis, n. 
carbolized, carbolis&tus, -a, -um. 
carbon, carbo, -5nis, m. 
carbonate, carbonas, -&tis, m. 
carbonic, carbonicus, -a, -um. 



cardamom, caidamOmum, -i, n, 

carefully, caute, adv. 

cascara sagrada, rhamnus (-i); 

pursbifina (^e), /. 
cassia, cassia, ^e, /. 
castor, ridnus, -i, tn. 
catechu, catechu, indecl. n,; pale 

catechu, gambir, indecl, n. 
cathartic, catharticus, -a, -um. 
cause, causa, ^e, /. 
caustic, causticus, -a, -um; es- 

charoticus, -a, -um. 
cayenne pepper, capsicum, -i, n, 
cedar, cedrus, -i, /. 
cerate, ceratum, -i, n. 
cereal, cereilis, -e. 
cerium, cerium, -i, n, 
Ceylon, zeylanicus, -a, um. 
chalk, creta, -ae, /. 
chamomile, anthemis, -idis, /. 
charcoal, carbo, -onis, m. 
chenopodium, dienopodium, -i, n. 
cherry tree, ceiasus, -i,/.; cherry 

laurel, laurocerasus, -i, /. 
chest, pectus, -oris, n. 
chew, to, masticdre, v, i. 
chimaphila, diimaphila, -ae, /. 
Chinese, chinensis, -e. 
chirata, chir&ta, -ae, /. 
chocolate, chocol&ta, ^e, /. 
chondrus, chondrus, -i, m, 
chloral, diloral, -Alls, n,; chlora- 

lum, -i, ft. 
diloralformamide, diloralforma- 

mldum, -i, n. 
chlorate, diloras, -&tis, m. 
chloric, diloricus, -a, -um. 
chloride, diloridum, -i, n. 
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chlorinated, chloriiiftttuii -a, -um. 
chlorine, cUomin, -i, n. 
chloroform, chloraformttm, -i, n. 
chromate, cfaromaSy -fttis, m. 
chromic, chxomicas, -a, hiol 
chromimn, duomium, -i| n. 
chr3rsarobin, duTsarobiiumiy -i, n. 
dmidf uga, dmidfugAf -ae, /. 
cinchona, dnchAnai -ae, /. 
dnchonidine, dndumid&iay -ae,/. 
cinchonine, dnchonina, -ae, /. 
dneol, eocalyptol, -dlis, n. 
dnnaldehyde, dmialdehj^dum, 

-i, n. 
dnnamic aldehyde, dmialdehj^- 

dtmif -if n. 
dnnamon, cjimamftnmm, -i, n. 
dtrate, citras, -fttis, m. 
dtrated, citr&tus, -a, -um. 
citric, dtdcoSi --a| -um. 
clarified, deporfttos, -a, -um. 
day, aigOlai -ae, /. 
deanse, to, deteig^rei v. 2. 
deansing, deteigens, -entis. 
dear, HmpiduSy -a, -um. 
dose, to, daudere, v. 3. 
doth, pamiuSy -i, m. 
doves, caiyqpthyUus, -i, m. 
coarse, grossus, -a, -um. 
coarsdy, cnusse, adv. 
coat, to, obducere, v. 3. 
coating, testa, -ae, /. 
coca, coca, -ae, /. 
cocaine, cocaioa, -ae, /. 
cochineal, coccus, -i, m. arf. 
codeine, codefna, -ae, /. 
codfish, morrhna, -ae, /.; asellus, 



cohosh, black, dxnidfugAf -ae,/.; 

blue cohosh, caulophyllum, -i, 

f». 
coin, mmwnus, -i, tn, 
colchicine, coldiidoa, -ae, /. 
colchicum, oolchicum, -i, n. 
cold, fiigidus, -a, -um. 
collodion, cdlodtum, -i, n. 
colloidal, ooUoidfilis, -e. 
coUoxylin, pynnyfimun, -i, n. 
colocynth, oolocynthis, -idis, /. 
color, color, -dris, m. 
cdor, to, colorftre, v. i. 
colored, oolorfttus, -a, nmL 
commercial, venAHs, -e. 
common, commfinis, -e ; vulgikxis, 

e. 
compound, to, oo mp onera, v, 3. 
compoimd, conqiositus, -a, -um. 
compressed, oon^pressus, -a, -um. 
condurango, conduiango, indecl. 

n. 
concentrated, concentr&tus, -a, 

-um. 
confection, confectio, -finis, /.; 

oonfectum, -1, n. 
conium, conlum, -i, n. 
conserve, conserva, -ae, /. 
convallaria, oonvallaria, -ae,/. 
cool, to, refiigeiflre, v. i. 
copaiba, copaiba, ^e, /. 
copper, cuprum, -i, n. 
cordial, oordiflle, -AUs, n. 
coriander, coriandrum, -i, n. 
cork, suber, -eris, n.; phelhss, 

-i. Iff. 
cork, suberfttus, -a, -um* 
conn, conmis, -i, m. 
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com silk, zeA| -aoi/. 
correcting, cordgenSi -entis. 
corrosive, c arro8 J vu8, -a, -mn. 
cotton, gjossygbuxif -if n, 
couchgrass, tdticum, -i, n. 
cough, tussis, tussis,/. 
covered, opertus, -a, -urn. 
cranesbill, genmium, -i, n. 
cream, cremoTi -QiiSy tn, 
creosote, creosdtum, -i, n. 
cresol, cresol, -6118, n. 
cresolic, cresolicoSi -a, -urn 
croton, croton, -QniSy m. 
crude, cnidti8y -a, -urn. 
crumb, xnica, -aO| /. 
crushed, cont&sus, -a, -um. 
crystal, crystaUus, -i, m. 
crystalline, cij^llfniis, -a, -um. 
oystallized, ciTStallis&tus, -a, 

-um. 
cubeb, Cttb^ba, -ae, /. 
cubic, cubictt8| -a, -um. 
cucumber, cucQmiSi -eris, m. 
cudbear, persiO| -6nls, /. 
cultivated, satifvus, -a, -um. 
Culver's root, leptandia, ^e, /. 
curdle, to, coagulflre, v. i. 
curdling, seriparuSy -a, -um. 
curled, cdspus, -a, -um. 
cut thoroughly, to, conddere, v. 

3. 
cut (into pieces), indsus, -a, -um. 

cyanide, cyanidum, -i, n. 

C3rpripedium, cypripedium, -i, n. 

D 

dandelion, taraxacum, -i, n, 
Damascan, damasctaus, -a, -um. 



day, diesi -iiy m. orf. 

deadly nightshade, belladonna, 

-ae,/. 
deciduous, cadficns, -a, -um. 
decoction, decocdo, -Onis, /.; 

decoctom, -i, n. 
decolorized, decolorfttus, -a, -um. 
deliquescent, ddiquescens, -en- 

tis; humescenSy -entis. 
demulcent, demolcens, -entis. 
dentifrice, dentiMdom, -i, n. 
deodorized, deodorfttus, -a, -am. 
desiccated, siccus, ^^ -am. 
detannated, detamiAtus, -a, -um. 
diachylon, diachylon, inded., n. 
dialysed, dialysAtus, -a, -um. 
dichromate, dicfaromas, -fttis, ir». 
digest, to, digerere, v. 3. 
digestive, digesfims, -a, -um. 
digitalis, digitalis, digitflUs, /. 
diluble, dilublHs, -e. 
dilute, to, diluere, v, 3. 
diluted, diltttus, -a, -um; tenuis, 

-e. 
diminish, to, comminuare, v. 3. 
dinner, prandium, -i, n. 
dioxide, diozidum, -i, n. 
dispense, to, dispensftre, 9. i. 
distil, to, destillAre, v. i. 
distilled, destiD&tas, -a, -um. 
dissolve, to, solvere, v. 3. 
dissolved, solutus, -a, -um. 
disulphide, disulphidum, -i, ft. 
divide, to, dividere, v, 3. 
divided, to be {part,)y dividendus, 

-a, -um. 
domestic, domesticus, -a, -um. 
dose, dosis, dosis, /. 
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double, duplezi duplids. 
downy, pabescens, -entis. 
drachm, drachma, ^e, /. 
draught, baustos, -uSi m. 
dried, ezsiccfttas, -a, -urn; siccft- 

taS| -a, -am. 
drink, potiO| -Qiiis, /.; potas, -us, 

m. 
drink, to, bibere, v. 3. 
drinkable, sorbilis, -e. 
drop, gutta, -ae,/. 
drop by drop, guttfttimy adv, 
drug store, apothta^ -ae, /. 
dry, siccaSy -^ -am. 
dry, to, siccfire, v. i. 
dust thoroughly, to, conspergere, 



t;. 3. 



£ 



each, ana, adv. 

each, qaisque, quaeque, qaodque, 

adj, pron. 
ear, auris, auiiSy /. 
ear-suppository, aarinaiiam, -i, 

n. 
earth, terra, -ae, /. 
eastern, orientflUSy -e« 
East Indian balmony, chirftta, 

-ae,/. 
edible, edMs, -e. 
effervescence, effervescentia, -ae, 

/. 
effervescent, effervescens, -entis. 

effloresced, dilapsus, -a, -am. 

egg, ovum, -i, n. 

eight, octo, inded. adj. 

elastic, elasticas, -a, -am. 



elaterin, elatexfmmi, -i, n. 
elaterium, elateriam, -i, n. 
electuary, electoaiiam, -i, n.; 

linctus, -i, m. 
elixir, elfidr, -Ms, ft. 
elm, almas, -i, /. 
embrocation, embrocatio, -Qnis,/. 
emulsifying, emulgens, -entis. 
emulsion, emalsio, -Stalls,/. ; emul- 

sam, -i, n. 
enema, enema, -atis, n. 
English, aureus, -a, -am. 
enough, satis, adv, 
enteric, enteiicas, -a, nmL 
envelope, to, implicflre, v. i. 
equal, aeqaAlis, -e. 
ergot, eigota, -ae, /. 
erigeron, erigeron, -ontis, n. 
eriodictyon, eriodictyon, -dnis, n. 
erythroxylon, coca, -ae, /. 
eserine, physosttgrnina, -ae, /. 
essence, essentia, ^e, /. 
ether, aether, -eris, m. 
ethereal, aethereas, -a, -urn, 
ethyl, aethyl, -ylis, n. 
eucalyptol, eacalyptol, -dfis, n. 
eucalyptus, eucalyptus, -i, /. 
eugenol, eugenol, -dlis, n. 
euonymus, eaonymtis, -i, m. 
eupatorium, eapatoriam, -i, n. 
European, earopaeas, -a, -am. 
evaporate, to, evaporflre, v. i. 
evening, in the, vesperi, adv. 
evergreen, sempervfrens, -entis. 
exdpient, ezdpiens, -entis, n. 
expectorant, ezpectorans, -antis. 
expressed, expressalB, -a, -am. 
extract, eztractam, -i, n. 
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eye, ocoliiSi -4, m. 

eye, pertaining to, ophthalmiaiB, 

eye-wash, ool^iiiim, -i| n. 



face, €uie8|-tt,/. 

fat, pingoido, jingnadlnig, /. 

fat, {ringoISi *-e« 

fennel, foenkafatm, -i, n. 

fermented, f MinentftttiSy -a^ hhil 

f em, filiz, fifids, /. 

ferrocyanide, f errocyanidum, -i, n. 

fetid, foetidus, -a, hiol 

fever, f ebiis, f ebriSy /. 

fifth, quintos, -a, -um. 

fig, ficos, -i or -us, /. 

filter, filtrum, -i, n. 

filter, to, filtrfirOi v. i. 

fine, sttbtilis, -e. 

fingered digit&tus, -a, hiol 

fire, ignis, ignis, m. 

first, prixnuSi -a, -um. 

fish, pisds, pisds, m. 

five, quinque, indecl. adj. 

fixed, fixus, -a, Hun. 

flaxseed, Unmn, -i, n, 

fleabane, eiigeron, -ontis,/. 

flexible, flexiHs, -e. 

fluid, fluidum, -i, n. 

fluid, fluidus, -a, -am* 

fluiddrachm, fluiddracfama, -ae, /. 

fluidextract, fluidextractum, -i, n. 

fluidounce, fltiidunda, ^e, /. 

Florentine, florentlnas, -a, -um. 

flour, faibia, -ae, /. 

flower, flos, floris, m. 



oUowing, seqaens, -entis. 
bmentation, fomentom, -i, ».; 

fotos, -OS, m. 
ood, cibus, -i, m.; alimentom, -i, 

II. 

or, pro, prep. tpM M. 
brm, fdnna, ^m, /. 
orm, to, fonnSro, v. i. 
brmaldehyde, fonnaldehfdum, -i, 

II. 

brmula, fbnnnla, -ae, /. 
ormulary, codex, -ids, m. 
bimtain. Ions, fontis, m. 
buntain, fontflnus, -a, -um. 
bur, quattuor, indecl. adj. 
burth, quartus, -a, -um. 
bxglove, digitftlis, digitfllis, /. 
ragile, fragiiis, -e. 
ragrant, fragrans, -antis. 
rangula, frangula, ^e, /. 
ree from, expers, eupertiSj adj. 

foUowed by gen. 
resh, recens, -entis. 
riction, frictio, -flnis, /. 
from, e, ex, prep. wUh abl.; a, ab, 

prep. wUk aU. 
ruit, fructus, -us, m, 
uming, fumans, -antis. 
funnel, infundibuhm, -i, n. 



Gallic, gallicus, -a, -um. 
gallon, congius, -i, m. 
gambir, gambir, inded. n. 
gamboge, cambogia, ^e, /. 
gargle, gargaiisma, ^tis, n. 
garlic, allium, -i, n. 
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gas, gas, guds, n. 
gaultheria, gaulfheiiay ^e, /. 
gauze, carbasus, -i, m. 
gelatin, gelatinmn, -i, n. 
gelsemium, gelsemium, -I, n. 
gentian, gentUlna, -ae, /. 
gentle, lenis, -e. 
genus, genus, generis, n. 
geranium, geranium, -i, n. 
German, germanicos, -a, huil 
German chamomile, matricaxia, 

gild, to, deaurftre, v. i. 
ginger, ziogiber, -eris, n. 
give, to, dare, v. i.; tradere, v. 3. 
glacial, gladftlis, -e. 
gland, j^dula, -ae, /. 
glass, vitrum, -i, n. 
glassy, vitreus, -a, -urn* 
globule, globula, -ae, /. 
gluten, gluten, -inis, n. 
glycerin, g^ycermum, -i, n, 
glycerinated, g^ycerinfltus, -a, 

-um. 
glycerite, g^yceritom, -i, n. 
glycerol, giycer&uim, -i, n.\ 
glyceryl, glyceryl, -ylis, ». 
glycyrrhiza, g^ycyrrhiza, -«e, /. 
glycyrrhizin, giycyrrhizTnimi, -i, 

gold, aorum, -i, n. 
golden, aureus, -a, -um. 
good, bonus, -a, -unu 
goose, anser, -eiis, m. 
gradually, gradfttim, adv. 
grain, granum, -i, n, 
gramme, gramma, ^tis, n. 
granulated, granulAtus, -a, -um. 



granule, gramihim, -i, n. 
grape, uva, -ae,/. 
grapevine, vitis, vitis, /. 
grass, gramen, -inis, ». 
green, idiidis, -e. 
grey, dnereus, -a, -am. 
grind, to, prendere, v. 3. 
giindelia, grindelia, -ae, /. 
guaiac, goaiacum, -i, n. 
miaiacol. suaJacoL -6lis« n. 
guarana, goarflna, -ae, /. 
gum, gummi, inded,, /. 
gum Arabic, acada, -ae, /. 
gum-bearing, gummifer, -a, -um. 
gummy, gummdsus, -a, -um. 

H 

hair, capllhis, -i, m. 
hairless, i^aber, -bra, -brum, 
half, s«ni8, semissis, m.; dimid- 

ium, -i, n. 
half (adj,)^ dimidius, -a, -um. 
hamamelis, hamam^lis, 4dis, /. 
hand, manus, -us, /. 
hard, durus, -a, -um. 
hardened, indurfttus, -a, -um. 
harmless, innocuus, -a, -um. 
health, sanitas, -fttis, /. 
healthy, sanus, -a, -um. 
hear, to, audire, v. 4. 
heat, calor, -Ms, m. 
heat, to, tundere, v. 3. 
heavy, ponderteus, -a, -um. 
hedeoma, hedeOma, -ae, /. 
hellebore, verfttrum, -i, n, 
helonias, helonias, -adis, /. 
hematoxylon, haematozylon 

-Qnis, n. 
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hemlock, poison, oonlmn, -i, n. 
hemp, Canadian, apocyntmiy -i| n. 
henbane, hyoscyamus, -i, m. 
herb, herba, -ae, /. 
herbaceous, herbaceus, -a, Him. 
hezamethylamine, hezametbyla- 

xnina) -ae^/. 
hoarhound, mairubhimi -i, n, 
homatropine, homatroplDa, -ae,/. 
honey, mel, melHs, ft.; honey and 

vinegar, oiymel, oxymelHs, n. 
hops, humuluSy -i, m. 
homed, comiittia, -a, -um. 
hot, f 0nrenS| -entis. 
hour, hora, ^e, /. 
hundred, centum, inded, adj. 
hydrastine, hydiastfoa, ^e, /. 
hydrastinine, hydiastinina, -ae,/. 
hydrastis, hydrastis, hydiastis, /. 
hydrate, hydras, -&tis, m. 
hydrated, hydr&tus, -a, -um. 
hydriodic, hydriodicus, -a, -um. 
hydrobromic, hydrobromicus, -a, 

-urn. 
hydrobromide, hydrobromidum, 

-i, n, 
hydrochloric, hydrochioricus, -a, 

•nmi; muiiatlcus, -a, -um. 
hydrochloride, hydrochloridum, 

-i, n. 
hydrocyanic, hydrocyanicus, -a, 

-um. 
hydrogen, hydrogenium, -i, n. 
hydrous, hydrOsus, -a, HmL 
hydroxide, hydroxidum, -i, n, 
hyosdne, hyos^na, -ae, /. 
hyoscyamine, hyosqran^na, -ae, 



hyodcyamus, hyoscyamus, -i, m. 
hypnal, hypnal, -fills, n. 
hypodermic, hypodermicus, -a, 

-um. 
hypophosphite,hy p opho sphi 8, 

-Itto, m. 
hypophosphorous, hypophosphor- 

-dsus, -a, -um. 
hyposulphite, hyposulpfais, -Itis, 

m. 



ice, glades, -ti, /. 
ichthyol, ichthyol, -dUs, n. 
inmiediatdy, statim, adv. 
impure, impurus, -a, -um. 
in, in, prep, with ace. and aU. 
Indian, indicus, -a, -um. 
Indian tobacco, lobelia, ^e, /. 
inflated, inflfitus, -a, -um. 
infuse, to, infusfire, v. i. 
infusion, infusio, -Onis, /.; infu- 

sum, -i, n. 
inhalation, inhalatio, 5nis, /.; 

inhalfttum, -i, n. 
injection, injectio, -onis, /.; in- 

jectum, -i, n. 
in order that, ut, conj. 
inspissated, inspissfttus, -a, -um. 
instantly, instanter, adv. 
instil, to, instillfire, v. i. 
insufflation, insufBatio, -dnis, /. 
into, in, prep, with ace. 
inimction, inunctio, -^Siiis, /. 
iodide, iodidum, -i, n. 
iodine, iodum, -i, n. 
iodized, iodfttus, -a, -um. 



ENGLISH-LATIN VOCABULARY 



121 



iodoform, iodofonntjm, -i, n. 
iodoformized, iodoformfltus, -a, 

-urn. 
iodol, iodoltmif -i, n . 
ipecac, ipecacuanha, ^e, /. 
iris, iris, -idis, /. 
Irish moss, cfaondruSi -i, m. 
iron, f emim, -i, n. 
iron iadj,)f ferrfttuSi -a, -um. 
Italian, italicua, -a, -um. 



J 



jaborandi, jahorandi, inded. n.; 

Iiilocarpua, -i, m. 
jalap, jalflpa, -ae, /. 
Japanese, japonicus, -a, -um. 
jar, amphora, -ae, /.; oUa, ^e, /. 
jelly, gelatixia, -ae, /. 
jmce, succtts, -i, m. 
julep, julapium, -i, n. 
jimiper, juniperus, -i, /. 



kaolin, kaoUnum, -i, n. 
keratin, keratlaum, -i, n. 
kino, kino, indecl. n. 
kolanut, cola, -ae, /. 
koasso, cusso, inded, n. 
krameria, krameria, -ae, /. 



label, to, signfire, v, z. 
lactic, lacticus, -a, -um. 
lactophosphate, lactophosphas, 
-fttis, M, 



lactucarium, lactucarfam:!, -i, n. 
lady's slipper, cypiipedium, -I, n. 
lappa, lappa, -ae, /. 
lard, adepsy -ipis, m,; axungia, 

-ae,/. 
large, magnus, -a, -um; amplus, 

— a« — un^ 
larger, major, xnajus. 
largest, mazimus, -a, -^um. 
lavender, lavendula, ^e, /. 
laxative, lazana, -antis; laza- 

tivua, -a, -um. 
layer, stra t um , -i, n. 
lead, plumbum, -i, n. 
leaf, folium, -i, n. 
leech, hirfido, hirudinis, /. 
left, shiister, -tra, -trum. 
lemon, Hmon, -dnis, /. 
leopardsbane, arnica, -ae, /. 
leptandra, leptandra, -ae, /. 
lest, in order that not, ne, conj. 
lettuce, lactucarium, -i, n. 
licorice, giycyrrhl^ -ae, /. 
ligament, Ugamentum, -i, n. 
light, Inz, luds, /. 
light (in weight), levis, -e. 
like, similiB, -e. 
Uly-of-the-valley, convallaiia, -ae, 

lime, calx, calds, /. 

linen, Unteum, -i, ft. 

linen {adj.), linteus, -a, -um. 

liniment, linlmentum, -i, n, 

linseed, linum, -i, n. 

liquefied, liquefactus, -a, -um. 

liquefy, to, liquAre, v, z. 

liquid, liquidum, -i, n. 

liquid, {adj.)f liquidus, -a, -um. 
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liquor, liqnoTi -Oris, m. 

lithium, litiiium, -i, » . 

little, panruSy -a, -urn. 

liver, hepar, hepatis, n. 

lobelia, lobelia, ^e, /. 

logwood, haematoxylon, -Onis, n. 

long, longuSy -a, -mn. 

lotion, lotiOi -Stalls, /. 

lozenge, trocfaischus, -i, m.; ro- 

tola, -ae, /. 
lubricating, hibricana, -antis. 
lung, pulmo, -dnis, m. 
lupulin, lupulinimi, -i, n. 
lycopodium, lycopodiom, -i, n. 



M 



mace, mads, -idis, /. 
macerate, to, macerftre, v, i. 
made, to be, fieri, v, irreg,; let it 

be made, fiat 
magnesium, magnefidum, -i, n. 
make, to, facere, v, 3; make 

{imperat.)f fac 
malt, xnaltmn, -i, n, 
manganese, mangantim, -i, n. 
manna, manna, -ae, /• 
manner, modus, -i, m. 
margin, xnaigo, -inis, m. 
marigold, calendula, ^e, /. 
marine, maritimus, -a, -urn. 
marrow, medulla, ^e, /. 
marrubium, manubium, -i, n. 
marshmallow, althaea, -ae, /. 
Maryland {adj\), maiylandicus, 

-a, -um. 
mass, massa, -ae, /.; moles, 

molis,/. 



master, magister, -tii, m.- 
mastic, mastiche, -es, /. 
material, materia, ^e, /. 
matico, xnatico, inded. n. 
matricaria, xnatricaria, -ae, /. 
may-apple, podophyllum, -i, n. 
meadow saffron, oolchicum, -1, n, 
meal, dbus, -i, m. 
measure, mensfira, -ae, /. 
meat, caro, carnis, /. 
meconium, opram, -i, n. 
medical, medicus, -a, -um. 
medicated, medicfttus, -a, -um. 
medicinal, medidnAHs, -e. 
medium-sized, medius, -a, -um. 
mdt, to, liquefacere, v. 3. 
melted, fusus, -a, -um. 
menstruum, menstruum, -i, n. 
menthol, menthol, -dlis, n. 
mercurial, mercurifilis, -e. 
mercury, hydiaiygyrum, -i, n. 
metallic, metallicua, -a, -um. 
meter, metrum, -i, n. 
methyl, methyl, -ylis, n. 
methylated, methylfttus, -a, -um* 
methylic, methylicus, -a, -um. 
methylthionine, methj^tbioniDa, 

-ae,/. 
mezereon, mezereumi, -i, n. 
mezereum, mezereum, -i, n. 
middle-sized, medius, -a, -um. 
mfld, mitis, -e. 
milk, lac, lactls, n. 
milk-juice, latex, -lets, m. 
mineral, minerfllis, -e. 
minim, minimum, -i, n, 
mint, menfha, -ae, /. 
mitigated, mitigfltus, -a, -um. 
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mix, to, misG&ey v. 2; to mix 

together, commlsc^re, v. 2. 
mixed, mixtos, -a, -urn. 
mixture, mistfi^^ ^e, /. 
monobromated, monobroiiifttiis, 

monohydrate, momoliydnis, -fttis, 

m. 
moon, hma, -ae, /. 
more, pins, phuis. 
morning (in the), mane, adv. 
morphine, moiphfnai -a6| /. 
mortar, mortaiiiim, -i, n . 
most, pliirimiiSy -a, -mn. 
mould, modulus, -i, m. 
mould, to, plasmftre, v. i. 
moulded, fusos, -a, -um. 
mouth, OS, oris, n, 
mouth-wash, coSutorium, -i, n. 
much, multus, -a, -um. 
mucilage, mudlflgo, -inis, /. 
muriatic, muiiaticas, -a, -um. 
mushroom, agaricos, -a, -um. 
musk, moschus, -i, m. 
musk-root, sombul, inded. n. 
muslin, sindon, -onis, /. 
mustard, sin&pis, sin&pis, /. 
mustard poultice, sinapismiis, -i, 

m. 
myristica, myxistica, -ae, /. 
myrrh, myirha, ^e, /. 



N 



name, nomen, -mis, n. 
naphthalene, naphtfaalfoom, -i, n. 
naphthol, naphthol, -dlis, n. 
narrow, angustus, -a, -um. 



narrow-leaved, angostifoliiis, -a, 

HmcL 
nasal bougie, buginamon, -i, n . 
nasal douche, coUtmaiitmi, -i, n. 
natural, naturfilis, -e. 
near, prope, adv.f or prep, with ace. 
needle, acos, -us, /. 
new, novus, -a, -um* 
next, juzta, prep, with ace. 
night, nox, noctis, /. 
nitrate, nitias, -fttis, m. 
nitric, mtricos, -a, -um. 
nitrite, nitris, -itis, m. 
nitrohydrochloric, nitrohydrochl- 

oricos, -a, -um. 
nitrous, nitrteus, -a, ^um. 
noon, meddles, -ti, m. 
nose, nasus, -i, m. 
not, non. 

nourishing, nutdens, -entis. 
number, nmnerus, -i, m. 
nut, nux, nuds, /. 
nutgall, galla, -ae, /. 
nutmeg, myristica, -ae, /. 
nux vomica, nux vomica, /. 



O 



oak, quercus, -us, /. 

odor, odor, -dris, m. 

odorless, inoddrus, -a, -um. 

odorous, odorfttus, -a, -um. 

official, offidftlis, -e. 

oil, oleum, -i, n. 

oilsugar, oleosaccharum, -i, n,; 

oleosaccharum, -i, n. 
oily, oledsus, -a, -um. 
ointment, unguentum, -i, n. 
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ointment-box, migoilUii -ae, /. 

oleate, olefttum, -i, n. 

oleic, oleicuB, -«, -tun. 

oleoresin, oleoredoEy -ae, /. 

olive, olXva, -ae, /. 

once, semel, adv. 

one, unus, -a, -am. 

one and a half ounces, sesimda, 



onion, cepa, -ae, /. 
open, to, apeifre, v. 4. 
opened, apertus, -a, -mn. 
ophthalmic, opihthahnictta, -a, 

-urn. 
opium, opitim, -i, n. 
or, aut; vel; -ve. 
orange, aurantimn, -i, n, 
ordinary, ordinarius, -a, -um. 
Oregon graperoot, berbeiis, -idis, 

/. 
ounce, wida, -ae, /. 

ox, bos, bovis, m. 

oxalate, oxalas, -Atis, m. 

oxalic, oxalicua, -a, -um. 

oxgall, fel bovis, fellls bovis, n. 

oxide, oxidum, -i, n. 

oxygen, oxygenium, -i, n. 



• : I -4 1 1 1 •< 1 1 



-i, If. 
I, -um. 



pamt, pig] 

pale, paUidus, 

pancreas, pancreas, -Atis,/. 

pancreatic, pancreaticus, -a, -um. 

pancreatin, pancreatinum, -i, n, 

paper, charta, -ae,/.; small paper, 

chartula, -ae, /. 
parafiin, paraffliimn, -i, n. 



paraldehyde, paialdeh^dom, -i, n. 
pareira, pareiia, -ae, /. 
part, pars, partis, /. 
paste, pasta, -ae, /. 
pastile, pastillus, -i, m, 
pectoral, pectorfilis, -e. 
peel, cortex, -ids, m. 
peeled, decorticfttus, -a, -um. 
pelletierine, pelletieiina, -ae, /. 
pellitory, pyrdthrum, -i, ». 
pencil, stilus, -i, m. 
pennyroyal, hedeAma, -ae, /. 
pepper, piper, -eiis, n. 
peppermint, mentha piperita, /. 
peppery, piperltus, -a, -um. 
pepsin, pepsinum, -i, n. 
peptonized, peptonAtus, -a, -um. 
percolate, percolAtum, -i, ». 
percolate, to, percoldre, v. i. 
percolator, percdlmn, -i, n. 
perfume, to, odorflre, v, i. 
permanganate, permanganas, 

-&tis, m. 
Peruvian, peruviflnus, -a, -tmi. 
Peruvian bark, cinchdna, -ae, /. 
pessary, pessaiium, 4, n.; pessus, 

-i, HI. 
petal, petahun, -i, n. 
petrolatum, petrolAtum, -i, n. 
pharmaceutical, phannaceuticas, 

-a, -um. 
pharmacopoeial, offidAlis, -e. 
phenol, phenol, -dlis, n. 
phenolated, phenolAtus, -a, -uxn. 
phenolsulphonate, phenoUnilph- 

onas, -fltis, m. 
phenyl, phenyl, -ylis, n. 
phial, phiala, -ae, /. 
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phosphate, phosphas, -Atis, m. 
phosphated, phoaph&tus, -a, -tun. 
phosphoric, phosphoricuSi -a, 

-um. 
phosphorous, phoaphordsua, -a, 

-tun. 
phosphorus, phosphoniB, -i, m. 
physiological, physiologictta, -a, 

-um. 
physostigma, physostigma, -atis, 

If. 
physostigmine, physoatigixdna, 

-ae, /. 
Phytolacca, phytdacca, -ae, /. 
pickle, to, condirey v. 4. 
pill, pUula, -ae,/. ; large pill, bolus, 

-i, i». 
piU-boz, pyzis, -idis, /.; powder- 
box, pyxis chartacea. 
pUocarpine, pilocaiplna, -ae, /. 
pilocarpus, pilocarpus, -i, m. 
pimenta, pimenta, -ae, /. 
pinkroot, spigelia, -ae, /. 
pint, octaiius, -i, m. 
piperine, piperina, -ae, /. 
pipsissewa, diimaphfla, -ae, /. 
pitch, pix,picis,/. 
pith, medulla, -ae, /. 
plaster, emplastrum, -i, ». 
plastic, ductilis, -e. 
plate, lameHa, -ae,/. 
platinum, platimmi, -i, n. 
podophyllum, podophyllum, -i, n. 
poison, venenum, -i, n.; tozicum, 

-i, n.; virus, -i, m. 
poisonous, venenOsus, -a, -um; 

virOsus, -a, -um. 
pokeroot, Phytolacca, -ae, /. 



p>omade, pomAdum, -i, if. 
pomegranate, granAtum, -i, n . 
poppy, pap&ver, -eiis, ».; red 

Poppy> rhoeas, -ados, /. 
portion, portio, 6uis, /. 
potash, potassa, -ae, /. 
potassium, potassium, -i, n.; 

kafium, -i, n . 
poultice, cataplasma, -atis, n. 
pound, libra, -ae, /.; half-pound, 

seHbra, -ae,/. 
pound, to, contundere, v. 3. 
pour, to, fundere, v. 3; to pour 

in, infundere, v. 3; to pour 

upon, afifundere, v. 3. 
powder, pulvis, -eris, iff. 
powdery, puhrereus, -a, -um. 
precipitated, praedpitfttus, -«, 

-um. 
preparation, praeparatio, -Onis, /. 
prepare, to, parftre, v. i; prae- 

parflre, v. i. 
prepared, parfltus, -a, -um; prae- 

paifttus, -«, -um. 
prescribe, praesoibere, v, 3. 
prescription, praescriptio, -Onis,/. 
preserve, to, servfire, v, i. 
press, prelum, -i, n. 
prickly ash, zanthozylum, -i, ». 
proper, proprius, -a, -um. 
proportion, ratio, -dnis, /. 
prostrate, procumbens, -entis. 
protein, pertaining to, proteinicus, 

-a, -um. 
prune, pnmus, -i, /. 
pulp, pulpa, -ae, /. 
pulverize, to, puhrerfiie, v. i; pul- 

verizfire, v. i. 
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similar, g^<«ffl^| -^ 

simple, simpiez, -ids. 

six, sez, inded. adj. 

sixth, seztuSy -«, -^im. 

skim, to, desptunfirey v. i. 

skullcap, sctttellaiiai -ae,/. 

sleep, SQmnttSy -i, f». 

small, parvus, -a, -um; very 

small, parviihis, -a, -um. 
smaller, minor, minus. 
smallest, minimus, -a, -um. 
smeUing, strong-, graveolans, 

-dntis. 
smilax, smilaz, -ads, /. 
smoke, fumus, -i, n. 
snow {adj.), nivftlis, -e. 
so, ita; sic. 

soak, to, mascerftre, v. i. 
soap, sapo, -Anis, m. 
soap bark, quillAja, -ae,/. 
soapy, saponaiius, -a, -um. 
socatrine, socatxinus, -«, -um. 
soda, soda, -ae, /. 
sodium, sodium, -i, n.; natrium, 

-i, ». 
soft, mollis, -e. 
softening, emoUiens, -entis; de- 

mulcens, -entis. 
solid, solidus, -«, -um. 
soluble, solubilis, -e. 
solution, liquor, -Oris, m.; solu- 

tio, -dnis, /.; solfitum, -i, n. 
some, aliquot, inded. adj. 
soothing, leniens, -entis. 
sour, acerbus, -a, -um; addulus, 

-a, -um. 
Spanish flies, canthaiis, -idis, /. 
sparteine, spartelna, ^e, /« 
spedes, spades, -^ /. 



spedfic, spedflcum, -i, n. 
spermaceti, cetaceum, -i, n. 
spigelia, sfdgelia, -ae, /. 
spirit, spiiitus, -•us, m. 
spirituous, spirituGsus, -a, -um. 
sponge, spongia, -ae, /. 
spoon, cochleftre, ftds, n, 
spotted, maculAtus, -a, -um. 
spray, nebula, -ae, /. 
spread, to, eztendere, v. 3; Indu- 

cere, v. 3. 
spread, eztensus, -a, -um. 
spring (of water), fons, fontis, m. 
spring {adj.)f fontftnus, -a, -um. 
sprinkle upon, to, inspergere, v. 3. 
spurred rye, exgota, -ae, /. 
squill, sdlla, -ae, /. 
stand, to, stare, v. i. 
staphisagria, stapbisagria, -ae, /. 
starch, amylum, -i, n. 
state, status, -us, m. 
stavesacre, staphisagria, -ae, /. 
stearate, stearas, -atis, m. 
stearic, stearicus, -a, -um. 
stem, caulis, caulis, m. 
sterile, stexilis, -e. 
sterilized, sterilisfttus, -a, -um. 
stiff, ligidus, -a, -um. 
stiUingia, stillingia, -ae, /. 
stimulating, stimulans, -antis. 
stone, lapis, -idis, m. 
stoppered, obturatus, -a, -um. 
storax, styraz, -ads, m, 
strain, to, coldre, v. i. 
strained, colfltus, -a, -um. 
strained liquid, colatura, ^e, /. 
strainer, colum, -i, n.\ dlidum, 

-i,». 
stramonium, stramonium, -i, n. 
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Strengthening, roborans, -antis. 
strong, fortiSy -e. 
stronger, f ortior, fortius, 
strongest, fortissimus, -«, -urn. 
strontium, strontitim, -i, n. 
strophanthin, strpphanthTnum, -i, 

n. 
strophanthus, strophanfhoa, -i, 

m, 
strychnine, strydmiiia, -ae, /. 
styptic, a^^ctts, -«, -am. 
subacetate, aubacdtaSi -Atia, m. 
subcarbonate, aubcarbonaa, -Atia, 

m. 
subgallate, subgallaSy -Atia, m. 
sublimed, sublimAtua, -«, -um. 
subnitrate, aubnitraa, -Atia, m. 
subsalicylate, aubsalic^las, -fttia, 

m. 
subsulphate, aubsulphas, -Atia, m, 
such, talis, -e. 
suet, sevum, -i, n. 
suffice, to, aufficere, v. 3. 
sufficient, auffidens, -entia. 
sugar, sacchanim, -i, n . 
suitable, proprius, -a, -urn. 
sulphate, sulphas, -fttis, m, 
sulphite, sulphis, -itis, m. 
sulphonal, sulphonal, -Alls, ». 
sulphonethylmethane, sulphone- 

thylmethflnitm, -i, n. 
sulphonmethane, sulphonmethA- 

num, -i, n. 
sulphur, sulphur, -uiis, n. 
sulphurated, sulphurfttos, -a, 

-uin. 
sulphuric, sulphuricus, -«, -um. 
sulphurous, sulphurdsus, -a, -urn. 

9 



sumach, rhus, rhois, /. 
stmibul, sumbul, inded., n. 
sun, sol, soils, HI. 
suppository, suppositorium, -i, n. 
suprarenal, stquarenfllis, -e. 
surgical, chlrurgicus, -«, -um. 
sweet, dulds, -e. 
sweet birch, betula, -ae, /. 
sweet flag, calairms, -i, m. 
syringe, sipho, -dnis, m. 
symp, qrrfipuSy -i, m. 



tablet, tabella, -ae, /.; small 

tablet, tabletta, -ae,/. 
take, to, redpere, v. 3; capere, 0. 

3; sumere, v. 3. 
taken, to be {part.), sumendus, -a, 

-um. 
talc, talcum, -i, n . 
tamarind, tamaxindus, -i, /. 
tannate, tamias, -Atis, m. 
tannic, tanxiicua, -a, -um. 
tapering, fastigl&tus, -a, -um. 
taraxacum, taraxacum, -i, n. 
tartaric, tartaricus, -a, -um. 
tartrate, tartras, -fttis, m. 
tartrated, tartarfttus, -a, -um. 
taste, gustus, -us, m. 
tawny, fulvus, -a, -um. 
teacupful, theaepocuhun, -i, n. 
ten, decem, inded. adj. 
tenth, dedmus, -a, -um. 
terebene, tereb^num, -i, ». 
terpin, terjdnum, -i, n. 
tersulphate, tersulphas, -fttis, m. 
that, ut, conj. 
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theobroma, Aeofafdma, -«tiSy n. 
theine, mifftfiM, -aei /. 
then, dein; deinde, adv. 
thick, spissus, -a, -urn. 
thickened, spissAtiUy -a, -am. 
thin, tenuisi -e. 
thing, reSi rdi, /. 
thiosulphate, tliiosiilphas, -Atis, 

m. 
third, tertiu8| -4^ -uiii* 
thorn-apple, stramonium, -i, n. 
thousand, mille, inded. adj. 
three, treSi tria. 
thrice, ter, adv. 
through, per, frep. wUh ace, 
thyme, thymus, -i, m. 
thymol, thymol, -dlis, n. 
thyroid, thyroideus, -a, -um* 
th3rroid gland, thyxoideum, -i, ». 
tiglium, tiglium, -i, n. 
tin, stannum, -i, n. 
tincture, tinctfiia, -ae,/. 
to, ad, prep, with ace. 
toasted, tostus, -a, -um. 
together, simul, adv. 
tolu, tolu, indeel., n. 
Tolu, of, tolutanus, -a, -um. 
tomorrow, eras, adv. 
tooth, dens, dentis, m. 
top, apex, -ids, m. 
tough, lentus, -a, -um. 
tragacanth, tragacantha, -ae, /. 
traumatic, traumaticus, -a, -um. 
tree, arbor, -oris, /. 
trichloracetic, trichloraceticus, 

-a, -um. 
trpile, triplex, -ids. 
triozide, triozidum, -i, n. 



triticum, triticum, -i, n. 
triturate, to, triturfire, v. i ; terere, 

V. 3;cont6rere, 9. 3. 
trituration, trituratio, -tois, /.; 

triturfltum, i, n. 
troche, trochischus, -i, m. 
true, verus, -a, -um. 
tube, fistula, -ae, /.; tubuhis, -i, 

HI. 

tuber, tuber, -eris, n. 
turpentine, terebinthfna, -ae, /• 
twenty, viginti, inded. adj. 
twice, bis, adv. 
two, duo, duae, duo. 



U 



under, sub, prep, with ace. and 
abl.; subter, prep, with ace. and 
abl. 

unripe, immatOrus, -a, -um. 

up to, ad, prep, with ace. 

uranium, uranium, -i, n. 

use, U8U8, -us, m. 

used, to be (part-), utendus, -a, 
-um. 



vacuum, vacuum, -i, n . 
valerate, valeias, -Atis, m. 
valerian, Valeriana, -ae, /. 
valerianate, valeiiflnas -Atis,/. 
valeric, valericus, -a, -4un. 
vanilla, vanilla, -ae, /. 
vanillin, vanillinum, -i, n. 
vapor, vapor, -Oris, m. 
variegated, versicolor, -oris. 
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varnish, verniz, -Ids, /. 
vaseline, petrolfttuniy -i, n. 
vegetable, vegetabilis, -e. 
vegetable sulphur, lycopodium, -i, 

n. 
veratrine, veratrina, -ae,/. 
veratrum, verfltrum, -i| n. 
vermifuge, vermifugoSy -a, -tun 
vessel, vas, vasis, n . 
veterinary, vetexinarhis, -a, -urn. 
vial, phiala, -ae, /. 
viburnum, viburnum, -i, n. 
vichy, vichyfinus, -a, -um. 
vinegar, acStum, -i, n. 
vinous, vindsus, -a, -um« 
Virginian, virginiflmia, -a, -um. 
Virginian finakeroot, serpentaria, 

-ae,/. 
voice, vox, vods, /. 
volatile, volatilis, -e. 
voltmietric, volumetricos, -a, -um. 
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wahoo, euonymus, -i, m. 
warm, to, calefacere, 9. 3. 
warm, calidus, a, -um. 
warming, calefadens, -entis. 
washed, lotus, -a, -um. 
water, aqua, -ae, /. 
watery, aqudsus, -a, -um ; hydr6- 

8US, -a -um. 
wax, cera, -ae, /• 
waxed , cer&tus, -a, -um. 
weigh,to, pendere, v. 3. 
wdghing, pendens, -entis. 
weight, pondus, -oris, n. 



well, bene, adv. 

western, ocddentfilis, -e. 

wet, humidus, -a, nmi. 

white, albus, -a, -um. 

whole, totus, -«, -um. 

wide, latus, -a, -um. 

wild dierry, prunus viiginifina, /. 

willow, salix, -ids, /. 

wine, vinum, -i, ». 

wine, pertaining to, vinarius, -a, 

-um ; containing wine, vindsus, 

-a, -um. 
wineglass, cyathus, -i, m. 
wintergreen, gaultheria, -ae, /. 
wish, to, velle, v. irreg, 
witchhazd, hamam^Us, -idis, /. 
with, cum, prep, with abL 
within, intra, prep, with ace. 
without, sine, prep, with abl. 
wolfsbane, aconitum, -i, n. 
wood, lignum, -i, n. 
wooden, ligneus, -a, -um. 
wool, lana, -ae, /. 
woolen, laneus, -a, -um. 
wooly, toment5sus, -a, -um. 
work, opus, operis, n. 
worm, vermis, vermis, m. 
worm-destro3dng, anthehninticus, 

-a, -um. 
wormseed (American), chenopo- 

dium, -i, «.; (Levant), santon- 

ica, -ae, /. 
worse, pejor, pejus, 
worst, pessimus, -a, -um. 



xanthoxylum, xanthoxylum, -i, n. 
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Y yellow jessamine, gelsemium, -i, n. 

yerba santa, eriodictyon, -dnis, n. 

year, annus, -!, m. yolk (of egg), vitellus, -i, m. 
yeast, f ennentum, -i, n. 
yellow, fUmis, -a, -um; luteus, ^ 

-a, "iini* zea, zea, ~aei/. 

yellow dock, rumez, -ids,/. zinc, zincum, -i, is. 
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Abbreviations, 73 
Ablative case, 7 

absolute, 60 

with prepositions, 37 
Accent, 3 
Accusative case, 7 

as object, 14 

with prepositions, 14 
Adjectives, agreement of, 43, 45 

declension of, 38 

formation of, 83 
Agreement of noun and adjective, 

43,45 
of noun and verb, 3a 

Alphabet, i 

Cases, 7 

Comparative forms, 43 

declension of, 44 
Comparison of adjectives, 6, 43 

irreguliu, 44 
Conjugation, 6, 51 
Conjunctions, 56 

Declension, 6 
fifth, 30 
first, 9 
fourth, 29 
irregular, 34, 35 
of adjectives, 38 
of comparative and superlative 

forms, 44 
of Greek nouns, 34, 35 
of numerals, 48 



Declension, of participles, 40 
second, la 
third, 15, 30, 35 

Fifth declension, 30 
terminations of, 31 

First declension, 9 
Greek nouns, 34 
terminations of, 9 

Fourth declension, 39 
terminations of, 39 

Fractions, 50 

Gender, 7 
Genitive case, 7, z8 

of material, x8 

of the whole, 33 

position of, 19 
Greek nouns, 34 

Imperative, use of, 33, 53 

forms of, 51 
Indeclinable nouns, 36 
Inflection, 5 

of adjectives, 38 

of nouns, 7 

of participles, 40 

of verbs, 51 
Inscription, 63 
Irregular comparison, 44 
Irregular declension, 34 

Material, genitive of, 18 
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Nomenclature, 8a 
Nominative case, 7 

as subject, zo 
Nouns, dedendon of (see Declen- 
sion) 

classification of, 84 

Greek, 34 

indeclinable, 36 

irregular, 34 
Number, 7 
Numerals, 47 

dedension of, 48 

Object of verb, 14 

Participles, 59 

declension of, 40 

use of, 60 
Partitive genitive, 33 
Pharmaceutical titles, 86 
Prefixes, 8a 
Prepositions, with accusative, 14, 55 

with ablative, 55 
Prescription writing, 6a 

exercises in, 69 
Pronunciation, z 

Quantity of vowels, 4 

Relatives, 57 

Second declension, za 

Greek nouns, 34 

terminations of, Z3 
Signature, 67 



Stem, of nouns, 8 

of verbs, 5z 
Subject of verb, zo 
Subjunctive, in commands, 3a, 53 

forms of, 5a 

with conjunctions, 53 
Subscription, 66 
Superlative forms, 43 

dedension of, 44 
Superscription, 6 a 
Syllables, 3 

Table of terminations, 33 
Terminations, 5 

of fifth dedension, 3Z 

of first dedension, 9 

of fourth dedension, 39 

of second declension, Z3 

of third dedension, Z7 

of verbs, 53 

table of, 33 
Third dedension, z5 

Greek nouns, 35 

i-stems, 35 

mixed stems, a6 

terminations of, z7 
Titles in the Pharmacopoeia, 86 

Ut with subjunctive, 53, ^6 

Verbs, inflection of, sz 

use of, 53 
Vocabulary, English-Latin, zzz 

Latin-English, 88 

Word order, 57 



